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! Product Fiche
2 Supplier's name : LG Electronics
3 Model Name : HMO91HF UB40 / HN1616HC NKO
4 Seasonal space heating energy efficiency class 35T 55°C
A+++ A+++
5 Average

Rated heat output : kw 35C 557C

5 Average
35°C
205

~

% 55°C

151

Seasonal space heating energy efficiency :

5 Average
35C
2386

space
heating

©

kWh 55°C

3856

Annual energy consumption :

IDU dB 39

Sound power level (LWA) :

PRECAUTION

Contact the authorized service technician for repair or maintenance of this unit.

« Contact the installer for installation of this unit.

« AWHP is not intended for use by young children or invalids without supervision.

« Young children should be supervised to ensure that they do not play with AWHP.

« When the power cable is to be replaced, replacement work shall be performed by
authorized personnel only using only genuine replacement parts.

« Installation work must be performed in accordance with the National Electric Code
by qualified and authorized personnel only.
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5 Warmer
35C|55C
7 9

5 \Warmer
35C|55C
270 173
5 Warmer
35°C|55C
1275 | 2581

5 Colder
35C|55C
9 8

5 Colder
35C |55C
154 113

5 Colder
35C|55C
5452 | 7141

Rated heat output : kw

~

Seasonal space heating energy efficiency : %

©

Annual energy
consumption :

space

. kWh
heating

ODU dB
GRUNDFOS UPM3K
OHSUNG ODM-061P
Class Vv
Contribution (%) 3

19 Energy Labels and Product Fiches for all possible combinations
can be found at https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc
MBM67543111 (REVO1)

50
0,20
0,23

Sound power level (LWA) :

10 Water Pump EEI <

11 Temperature control

(EN) Contact the authorized service technician for repair or maintenance of this unit. (BG) O6pblLuaiiTe ce KbM KBanMULMpaH CepBMU3EH TEXHMK 3a
PEMOHT Unu NoAapbXKa Ha To3u yped. (ES) Péngase en contacto con un servicio técnico autorizado para la reparacién o mantenimiento de esta unidad.
(CS) Pot¥ebujete-li provést opravu nebo tidrzbu jednotky, kontaktujte autorizovaného servisniho technika. (DA) Kontakt en autoriseret servicetekniker mht.
reparationer eller vedligeholdelse af denne enhed. (DE) Reparaturen und Wartungsarbeiten sollten nur von einem ausgebildeten Service-Techniker
ausgefiihrt werden. (ET) Selle seadme remontimiseks voi hooldamiseks péérduge volitatud hooldustehniku poole. (EL) ETukolvwviote pe Tov
£E0UOLOB0TNUEVO TEXVIKO OEPRIG Yla TNV €TUOKEUN N TN CUVIAPNON aAutng TG povadag. (FR) Contactez un technicien agréé pour la
réparation ou l'entretien de cette pompe a chaleur. (GA) Déan teagmhdil leis an teicneoir seirbhise ddaraithe chun an t-aonad seo a dheisid né a chothabhéil.
(HR) Za popravke i odrzavanje ove jedinice obratite se ovlatenom serviseru. (IT) Contattare un tecnico autorizzato del servizio assistenza per ogni
riparazione o manutenzione di questo apparecchio. (LV) Par 3is iekartas remontu vai apkopi sazinieties ar pilnvaroto servisa tehniki. (LT) Dél 3io jrenginio
techninés prieZitiros susisiekite su jgaliotu techninio aptarnavimo specialistu. (HU) A késziilék javitasaért vagy karbantartasaért forduljon hivatalos szerviz
szakemberhez. (MT) Ikkuntattja |-tekniku tas-servizz awtorizzat ghat-tiswija jew manutenzjoni ta' din l-unita. (NL) Neem contact op met een erkend
onderhoudsmonteur voor reparatie of onderhoud van deze unit. (PL) W celu naprawy lub przeprowadzenia konserwacji urzadzenia nalezy wezwaé
pracownika serwisu posiadajgcego odpowiednie uprawnienia. (PT) Contacte o técnico de assisténcia autorizado para reparacdes e manutencdo desta
unidade. (RO) Contactati ehnicianul de la centrul service autorizat pentru a repara sau intretine unitatea. (SK) V pripade opravy alebo tdrzby jednotky
kontaktujte autorizované servisné stredisko. (SL) Za popravilo ali vzdrzevanje te enote kontaktirajte pooblad¢enega servisnega tehnika. (FI) Ota yhteytta
valtuutettuun huoltajaan tdmén yksikén korjaamiseksi tai huoltamiseksi. (SV) Kontakta auktoriserad servicetekniker for reparation eller underhall pa denna
enhet. (SR) Kontaktirajte tehnicara iz ovlad¢enog servisa za popravke ili odrZavanje ovog uredaja. (MK) KoHTaKkTupajTe ro oBnacTeHUOT CepBUCEH
TexHM4ap 3a norpaska WM oap>KyBare Ha oBaa eauHuua. (NO) Kontakt en autorisert servicetekniker for reparasjon eller vedlikehold av denne
enheten. (SQ) Kontaktoni teknikun e autorizuar té shérbimit pér riparimin ose mirémbajtjen e késaj njésie. (IS) Leitid til vidurkenndra taeknpjénustu eda adila
vegna vidgerdar eda vidhalds pessa taekis. (BS) Kontaktirajte ovladtenog servisera za popravke ili odrzavanje ove jedinice.

(EN) - Contact the installer for installation of this unit. (BG) + O6bpHeTe ce KbM MOHTaXKEH TEXHUK 3a MOHTaxka Ha To3u ypep. (ES) - Pongase en
contacto con instalador para la instalacién de esta unidad. (CS) - Pottebujete-li provést montaZ jednotky, kontaktuijte elektroinstalatéra. (DA) « Kontakt
installateren i forbindelse med installation af denne enhed. (DE) - Kontaktieren Sie zur Montage dieser Anlage einen Monteur. (ET) « Seadme paigaldamiseks
vétke {ihendust elukutselise paigaldajaga. (EL) * ETUKOLV@WVAOTE PE TOV TEXVIKO EYKATAOTAONG YlA TNV £YKATACTAON AUTAG TNG HovAadag.
(FR) + Contactez un installateur pour l'installation de cette pompe a chaleur. (GA) « Déan teagmhiil leis an té a shuitealann fearais chun an t-aonad seo a
shuitedil. (HR) + Za postavljanje ove jedinice obratite se osobi zaduZenoj za postavljanje. (IT) « Contattare linstallatore per linstallazione di questo
apparecchio. (LV) Par 3is iekartas remontu vai apkopi sazinieties ar pilnvaroto servisa tehniki. (LT) - Dél $io jrenginio montavimo susisiekite su montuotoju.
(HU) - A késziilék felszereléséért forduljon a felszerelést végz§ szolgaltatshoz. (MT) - Ikkuntattja l-installatur ghall-installazzjoni ta 'din l-unita. (NIL) - Neem
contact op met de installateur voor installatie van deze unit. (PL) « W celu instalacji urzadzenia nalezy skontaktowa¢ sie z wykwalifikowanym instalatorem.
(PT) - Contacte o instalador para efetuar a instalagdo desta unidade. (RO) + Contactati instalatorul pentru instalarea acestei unitdti. (SK) « VV pripade
indtal4cie tejto jednotky kontaktujte in3talatora. (SL) - Za namestitev te enote kontaktirajte in3talaterja. (FI) « Ota yhteyttd asentajaan tamén yksikdn
asentamiseksi. (SV) « Kontakta installatéren fér installation av denna enhet. (SR) - Kontaktirajte instalatera kada instalirate ovaj uredaj. (MK) -
KOHTaKTUpajTe ro MOHTEPOT 3a MOHTMpatbe Ha oBaa eaunHuua. (NO) - Kontakt installateren for installasjon av denne enheten. (SQ) « Pér montimin
e késaj njésie, kontaktoni montuesin. (IS) - Leitid til fagadila vegna uppsetningar pessarar binadar. (BS) - Kontaktirajte instalatera za instalaciju ove jedinice.

(EN) - AWHP is not intended for use by young children or invalids without supervision. (BG) - TepmMonomnaTa Bb3ayX-Boaa He e npefHasHadeHa 3a
13Mon3BaHe OT Masik1 Aeua Uan oT inua ¢ yBpexaaHua 6e3 Haasop. (ES) - No permita que los nifios o personas discapacitadas hagan uso del
AWHP sin supervision. (CS) - Tepelné gerpadlo vzduch-voda nemohou bez dohledu pouZivat déti a postizeni. (DA) - AWHP er ikke beregnet til at blive betjent
af bern eller handicappede uden opsyn. (DE) - Die LWWP sollte ohne Aufsicht nicht von Kindern oder gebrechlichen Personen bedient werden. (ET) «
AWHP-seade ei ole ette nahtud jarelevalveta kasutamiseks lastele ega puuetega inimestele. (EL) * H povada AWHP dev mpoopiletal yia xprion anod
HIKpA Tadld Y avarmpoug Xwpig emiBAedn. (FR) - Cette pompe a chaleur air-eau n'est pas destinée a étre utilisée par de jeunes enfants ou des
personnes invalides sans surveillance. (GA) « Nior chéir do phéisti 6ga né daoine le michumas feidhm a bhaint as AWHP mura bhfuil siad faoi mhaoirseacht.
(HR) - Toplinska pumpa zrak-voda nije namijenjena za uporabu od strane male djece i osoba s invaliditetom bez nadzora. (IT) « AWHP non & adatto all'utilizzo
da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali e mentali, senza supervisione. (LV) -AWHP nav paredzéta lieto$anai maziem bérniem vai
invalidiem bez uzraudzibas. (LT) - AWHP néra pritaikytas naudotis vaikams ar asmenims su negalia be prieziaros. (HU) - Az AWHP késziiléket gyermekek és
korlatozott cselekvSképességli személyek feliigyelet nélkiil nem hasznalhatjak. (MT) « AWHP mhuwiex mahsub ghall-uzu minn tfal zghar jew invalidi minghajr
sorveljanza. (NIL) - AWHP is niet bedoeld voor gebruik door jonge kinderen of invaliden zonder toezicht. (PL) - Produkt grzewczo-klimatyzacyjny nie moze
by¢ uzywana przez mate dzieci ani przez osoby niepetnosprawne bez nadzoru. (PT) - O AWHP nao se destina a ser utilizado por criancas pequenas ou invalidos
sem supervisdo. (RO) - AWHP nu este destinat utiliz&rii lui de c3tre copii sau persoane invalide f&ré supraveghere. (SK) - AWHP nie je uréené na pouzivanie
detmi a postihnutymi osobami bez dozoru. (SL) « AWHP ni namenjen za uporabno majhnim otrokom ali invalidom brez nadzora. (FI) - AWHP-laitetta ei ole
tarkoitettu lasten tai vammautuneiden kaytettavaksi ilman valvontaa. (SV) « AWHP &r ej avsedd for anvandning av unga barn eller handikappade utan
évervakning. (SR) « AWHP (Toplotna pumpa Vazduh-Voda) nije predvidena da je koriste mala deca ili invalidi bez nadzora. (MK) « TonnuHckaTa nymna
BO34yX-BO4a HE € HaMeHeTa 3a KopucTere 04 cTpaHa Ha Manu geua nnv nyr’e CO TenecHW nnn OyxXoBHU HegocTaToun 6e3 HMBEH Hansop.
(NO) - AWHP er ikke egnet for bruk av barn eller funksjonshemmede/invalide uten tilsyn. (SQ) « AWHP nuk éshté synuar pér pérdorim nga fémijét e vegjél
ose nga persona me aftési té kufizuar pa mbikéqyrje. (IS) - AWHP er ekki etlad til notkunar fyrir ung bérn eda évita an eftirlits. (BS) - AWHP ne smiju koristiti
mala djeca ili invalidi bez nadzora.
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AN @X (ewscres/cs/om0e TR GAHRITLVLTHINTINUPUPTROISUSUFISUISURIINOISQTSS) @ LG Electronics

(EN) Product Fiche (BG) JIucT ¢ TexHuyeckn naHHu Ha mapenvieto (ES) Ficha de producto (CS) Informaini list vyrobku (DA) Produktkort (DE)
Geratedaten (ET) Toode Fiche (EL) AgAtio mpoidvtog (FR) Fiche produit (GA) Comhad an Tairge (HR) SaZetak proizvoda (IT) Scheda Prodotto (LV)
Produkta datu lapa (LT) Produkto vardiniy parametry lentelé (HU) Termékadatlap (MT) Prodott Fiche (NIL) Productfiche (PL) Etykieta produktu (PT) Ficha
do Produto (RO) Fisa produsului (SK) Produktové fié (SL) Izdelek Fiche (FI) Tuotteen tiedot (SV) Produktblad (SR) Oznaka proizvoda (MK)
MudpopmaTtuser nuct (NO) Produkt-fiche (SQ) Etiketa e produktit (IS) Upplysingar teekis (BS) List proizvoda

(EN) Supplier's name (BG) Vime Ha Tbproseua (ES) Nombre del proveedor (CS) Nazev dodavatele (DA) Navn pé leverander (DE) Héndlername (ET)
Tootja nimi (EL) ‘Ovopa mpounBeuth (FR) Nom du fournisseur (GA) Ainm an tSolathrai (HR) Naziv dobavlja¢a (IT) Nome fornitore (LV) Piegadataja
Nosaukums (LT) Atstovo pavadinimas (HU) A forgalmazé neve (MT) Isem tal-fornitur (NL) Naam van de leverancier (PL) Nazwa dostawcy (PT) Nome do
Fornecedor (RO) Numele furniorului (SK) Meno dodavatela (SL) Ime dobavitelja (FI) Jalleenmyyjan nimi (SV) Leverantérsnamn (SR) Naziv proizvodaca
(MK) Wme Ha npogasayoT (NO) Leveranderens navn (SQ) Emri i ofruesit (IS) Heiti birgja (BS) Ime dobavljata

(EN) Model Name (BG) Mme Ha mozena (ES) Nombre del modelo (CS) Nazev modelu (DA) Navn p& model (DE) Modellname (ET) Mudeli nimetus (EL)
‘Ovopa povtélou (FR) Nom du modeéle (GA) Ainm an Leagain (HR) Naziv modela (IT) Modello (LV) Modela nosaukums (LT) Modelio pavadinimas (HU)
Modellnév (MT) Isem tal-mudell (NIL) Modelnaam (PL) Nazwa modelu (PT) Nome do Modelo (RO) Nume model (SK) Nazov modelu (SL) Naziv modela
(FI) Mallin nimi (SV) Modellnamn (SR) Naziv modela (MK) Ume Ha mogen (NO) Modellnavn (SQ) Emri i modelit (IS) Heiti taekis (BS) Naziv modela

(EN) Seasonal space heating energy efficiency class : A+++ (35°C) / A+++ (55C) (BG) Knac Ha eHepruiiHa e(peKTUBHOCT 3a CE30HHO OTOMMEHNE :
A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (ES) Clase de eficiencia energética de calefaccién estacional de espacios : A+++ (35C) / A+++ (55°C) (CS) T¥ida sezonni
energetické innosti vytapéni : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (DA) Saesonpraeget opvarmningseffektklasse : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (DE) Jahreszeitbed-
ingte Raumheizungs-Energieeffizienzklasse : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (ET) Ruumide hooajalise kiitte energiatdhususe klass : A+++ (35C) / A+++ (55°C)
(EL) Katnyopia evepyelakig anodoong enoxlakng BEppavong Xwpou : A+++ (35C) / A+++ (55°C) (FR) Classe d'efficacité énergétique en
chauffage saisonnier : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (GA) Aicmilichan i dtaca le héifeachtacht fuinnimh do théamh séastrach : A+++ (35°C) / A+++ (55°C)
(HR) Razred sezonske energetske u&inkovitosti pri zagrijavanju prostora : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (IT) Classe di efficienza energetica stagionale del
riscaldamento d'ambiente : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (LV) Sezonalas Telpu Apkures Energoefektivitates klase : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (LT) Sezoniniam
patalpy Sildymui sunaudojamos energijos nasumo klasé : A+++ (35C) / A+++ (55°C) (HU) Szezondlis f(it§ energiahatékonysagi osztaly : A+++ (35°C) / A+++
(557C) (MT) Stagjonali tishin stagjonali ta’ spazju ta’ klassi beffi¢jenza energetika : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (NIL) Seizoensgebonden ruimteverwarming
energie-efficiéntie klasse : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (PL) Klasa wydajnosci energetycznej sezonowego ogrzewania przestrzennego : A+++ (35°C) / A+++
(55°C) (PT) Classe de eficiéncia energética de aquecimento em eficiéncia sazonal : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (RO) Clasa eficientd energeticd incélzire
sezonierd : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (SK) Trieda energetickej G¢innosti pri sezénnom vykurovani : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (SL) Sezonska energetska
utinkovitost pri gretju prostora: A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (FI) Vuodenaikaisen tilan lammitysenergian tehokkuusluokka : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (SV)
Energieffektivitetsklass for sésongsbetonad utrymmesuppvarmning : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (SR) Sezonska energetska efikasnost zagrevanja prostora
klase : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (MK) Ce3oHcka eHepreTcka ehKacHOCT Ha rpeerbe Ha nMpocTop Knaca : A+++ (35C) / A+++ (55°C) (NO)
Sesongbasert romoppvarming energiklasse : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (SQ) Kategoria e efikasitetit té energjisé pér ngrohje sezonale té hapésirés : A+++
(35°C) / A+++ (55°C) (IS) Arstidabundin orkunytniflokkur rymishitunar : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (BS) Klasa energetske efikasnosti grijanja prostora u
sezoni: A+++ (35°C) / A+++ (55C)

(EN) Colder / Average / Warmer (BG) Mo-cTyaeHo / CpepaHo / Mo-Tonno (ES) Mas frio / Promedio / Mas caliente (CS) Chladng&jsi / Pramér / Teplejsi
(DA) Koldere / Middel / Varmere (DE) Kalter / Durchschnitt / Warmer (ET) Kiilmem / Keskmine / Soojem (EL) Wuxpotepn enoxr / Méoog 6pog /
OepudTepn enoxr (FR) Plus froid / Moyenne / Plus chaud (GA) Nios fuaire / Mednach / Nios teo (HR) Hladnije / Prosje¢no / Toplije (IT) Piu freddo /
Intermedio / Pits caldo (LV) Vésaks / Vidéjs / Siltaks (LT) Sal¢iau / Vidutinigkai / Sil¢iau (HU) Hidegebb / Atlagos / Melegebb (MT) Aktar kiesah / Medju / Aktar
shun (NIL) Kouder / Gemiddeld / Warmer (PL) Zimniej / Srednia / Cieplej (PT) Mais Frio / Média / Mais Quente (RO) Mai rece / Mediu / Mai cad (SK)
Chladnejsie / Priemer / TeplejSie (SL) Hladneje / Povpre¢no / Topleje (FI) Kylmempi / Keskitaso / Lampimampi (SV) Kallare / Medel / Varmare (SR) Hladnije
/ Prosetno / Toplije (MK) MonaaHo / Mpoceyro / MoTtonno (NO) Kaldere / Gjennomsnittlig / Varmere (SQ) Mé ftohté / Mesatare / Mé ngrohté (IS)
Kaldur / Medalhiti / Heitari (BS) Hladnije / Prosjeno / Toplije

(ENI) Rated heat output (BG) HommHanHa TonanHHa mowwHocT (ES) Salida térmica nominal (CS) Jmenovity tepelny vykon (DA) Normeret varmeeffekt
(DE) Nenn-Heizleistung (ET) Nimikiitmisvéimsus (EL) OvopaoTik) 8gppikr) 10xX0G (FR) Puissance thermique nominale (GA) Aschur teasa measta
(HR) Nazivna snaga grijanja (IT) Potenza termica nominale (LV) Nominala Siltumatdeve (LT) Vardine &ilumos idvestis (HU) Hkimenet (MT) Hrug termiku
ratejali (NIL) Nominale warmte-uitvoer (PL) Znamionowa moc cieplna (PT) Poténcia nominal de saida de calor (RO) Emisie nominals c3ldurd (SK) Menovity
tepelny vykon (SL) Nazivno oddajanje toplote (FI) Lémmén nimellistuotto (SV) Nominell Varmeeffekt (SR) Nominalna toplotna snaga (MK) HomuHanex
n3nes Ha TonnHa (NO) Nominell varmeeffekt (SQ) Rendimenti i vierésuar i nxehtésisé (IS) Nafn Varmaafkést (BS) Izlaz nominalne toplote

(EN) - Young children should be supervised to ensure that they do not play with AWHP. (BG) *+ He ponyckaiiTe Mankv geua fa cu Urpadr ¢
Tepmonomnara Bb3ayx-Boaa. (ES) « No deje a los nifios desatendidos para asegurarse de que no juegan con el AWHP (CS) - Na malé déti je tfeba
dohliZet, aby si s tepelnym ¢erpadlem vzduch-voda nehraly. (DA) « Bern skal vaere under opsyn for at sikre at de ikke leger med AWHP’en. (DE) « Kinder sollten
stets beaufsichtigt werden, die LWWP nicht als Spielzeug gebraucht wird. (ET) - Tuleb jilgida, et lapsed ei mangiks AWHP-seadmega. (EL) * Ta pikpd
nadla Ba rmpérel va etuBAénovTal, yia va dlaodpalifetal 6Tt dev maiouv pe tn povada AWHP. (FR) - Surveillez les jeunes enfants pour vous
assurer qu'ils ne jouent pas avec la pompe a chaleur air-eau. (GA) « Ba chéir do phaisti 6ga a bheith faoi mhaoirseacht chun a chinntid nach mbeidh siad ag
stigradh siad leis an AWHP. (HR) - Malu djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju toplinskom pumpom zrak-voda. (IT) « Sorvegliare i bambini
per accertarsi che non giochino con AWHP. (LV) «Mazi bérni ir jauzrauga, lai nodro3inatu, ka vini spéléjas ar AWHP. (LT) - Uztikrinkite, kad maZi vaikai neZaisty
su prietaisu. (HU) « A gyermekekre feliigyelni kell annak érdekében, hogy megakadalyozzuk, hogy az AWHP késziilékkel jatsszanak. (MT) « Tfal zghar
ghandhom ikunu sorveljati biex jizguraw li dawn ma jilgabux bAWHP. (NIL) - Jonge kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet met
de AWHP spelen. (PL) - Mate dzieci nalezy nadzorowa, aby nie bawity sie urzadzeniem grzewczo-klimatyzacyjnym. (PT) « As criancas pequenas devem ser
supervisionadas para se assegurar que nao brincam com o AWHP. (RO) - Copii mici trebuie supravegheati pentru a vd asigura ca nu se joacd cu AWHP. (SK)
+ Malé deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpetilo, Ze sa nebudu hrat s AWHP. (SL) - Majhne otroke je potrebno nadzirati, ter jim prepreiti igranje z
AWHP. (FI) - Huolehdi etta lapset eivét paase leikkimadn AWHP-laitteella. (SV) « Sma barn bér évervakas i syfte att sikerstélla att de ej leker med AWHP.
(SR) « Mala deca bi trebalo da budu pod nadzorom da bi se pazilo da se ne igraju AWHP (Toplotnom pumpom Vazduh-Voda) (MK) + Manu peua Tpeba aa
6upat HaarnenyBaHu 3a a ce ocurypate Aeka He Cv urpaart co TonnvHekara nymna Bosayx-soga. (NO) - Smabarn ber holdes under tilsyn for
& sikre at de ikke leker med AWHP. (SQ) - Fémijét duhet té mbikéqyren pér t'u siguruar qé té mos luajné me AWHP-né. (IS) « Ung bérn attu ad vera undir
eftirliti til ad tryggt sé ad pau leiki sér ekki med AWHP. (BS) « Malu djecu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa AWHP.

(EN) - When the power cable is to be replaced, replacement work shall be performed by authorized personnel only using only genuine replacement parts.
(BG) - KoraTo Tpa6ea fa 6be CMeHeH 3axpaHBalmAT Kabes, paboTaTa no cMAHaTa Aa ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanvurumpaH nepcoHan
1 fa ce M3Mon3BaTt camo OpurMHanHy pesepBHu Yactu. (ES) - Cuando sea necesario reemplazar el cable de alimentacion, el trabajo debera ser
realizado por personal autorizado utilizando solo piezas de repuesto originales. (CS) « Pokud je tfeba vyménit napajeci kabel, m(iZe takovouto vyménu provést
pouze autorizovand osoba a pouze za pouZiti pivodnich nahradnich &asti. (DA) « Hvis stremkablet skal udskiftes skal det udferes af en autoriseret elektriker
og kun med originale reservedele. (DE) - Das Netzkabel sollte, falls nétig, nur von Fachpersonal und ausschlieRlich durch Original-Ersatzteile ausgetauscht
werden. (ET) - Kui toitekaabel vajab véljavahetamist, tuleb see t66 lasta teha vastavate volitustega tédtajatel, kes peavad kasutama iiksnes originaalvaruosi.
(EL) * ‘'Otav npokelTal va avTikataoTadel To KaA®310 peUATOG, Ol EPYACIEG AVTIKATAOTAONG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATIOKAELOTIKA
arnod ££0UCLOSOTNHEVO TIPOOWTIKO, XPNOLHOTOLOVTAG HOVO YVAOLA avTAAAAKTIKA. (FR) « Lorsque le cordon d'alimentation doit &tre remplacé,
le remplacement doit étre effectué par un technicien agréé utilisant uniquement des piéces de rechange d'origine. (GA) « Nuair is g& an cabla cumhachta a
athsholathair, is daoine Gdaraithe amhain ar chdir an obair athsholathratha a dhéanamh le fiorphairteanna athsholathratha amhain. (HR) - Kada e trebati
zamijeniti kabel za napajanje, zamjenu treba izvrsiti ovlasteno osoblje koriste¢i se samo originalnim zamjenskim dijelovima. (IT) « Qualora il cavo di alimentazi-
one debba essere sostituito, la sostituzione deve essere effettuata da personale autorizzato, utilizzando esclusivamente pezzi di ricambio originali. (LV) - Ja
jamaina stravas kabelis, nomainu veic pilnvarots personals, izmantojot tikai originalas rezerves dalas. (LT) « Jei reikia, pakeisti maitinimo laida gali tik jgaliotas
personalas, naudodamas tik originalias atsargines dalis. (HU) - A tapkdbel cseréje esetén a csere munkalatokat hivatalos szakembernek, eredeti alkatrészek
felhasznalasaval kell végeznie. (MT) - Meta |-kejbil tad-dawl ghandu jkun sostitwit, ix-xoghol ta' sostituzzjoni ghandhom jitwettqu minn persunal awtorizzat
biss billi juzaw partijiet biss genwini sostituzzjoni. (NL) « Wanneer de stroomkabel vervangen moet worden, mag het vervangingswerk alleen worden
uitgevoerd door erkend personeel met behulp van enkel authentieke onderdelen. (PL) « Gdy konieczna okaze sie wymiana kabla zasilania, powinna ona by¢
dokonana przez osobe z odpowiednimi uprawnieniami, z wykorzystaniem oryginalnych czeéci zamiennych. (PT) « Quando o cabo de alimentacao tiver que ser
substituido, o trabalho de substituicdo devera ser realizado por pessoal autorizado utilizando, apenas, pecas de substituicdo genuinas. (RO) « Cand cablul de
alimentare este fnlocuit, lucrarea de inlocuire trebuie realizat& numai de personalul autorizat folosindu-se doar componente originale. (SK) « Ked'je potrebné
vymenit napajaciu $ndru, tdto vymenu moéZe vykonat len kompetentny personal a méZe pritom pouZit len pdvodné nahradné ¢asti. (SL) « Ko je potrebno
napajalni kabel zamenjati, naj menjavo kabla izvede pooblas¢eno osebje, ob uporabi izkljuéno originalnih nadomestnih delov. (FI) « Mikéli virtajohto on
vaihdettava, vaihdon saa suorittaa vain valtuutettu henkild kayttamalla alkuperéisia varaosia. (SV) « N&r strémkabeln ska bytas ut maste utbytesarbetena
utfdras av auktoriserad personal som endast anvander dkta reservdelar. (SR) « Kada treba da se zameni kabl za napajanje, radove za zameni trebalo bi da vrgi
ovladceno lice, iskljutivo koristedi originalne delove za zamenu. (MK) » Kora Tpe6a fa ce 3ameHu cTpyjHUOT kaben, paboTuTte 3a 3ameHa Tpeba na
Vi BPLUM Camo OB/ACTEH NepcoHan KOpUCTE|KMN CamMo OpuriHanim aenosu 3a aamena. (NO) - Nar stremkabelen skal erstattes, skal erstatningsar-
beidet utfares av autorisert personell, kun med godkjente reservedeler. (SQ) « Kur kablloja elektrike béhet pér t'u ndérruar, ndérrimi duhet té kryhet vetém
nga personeli i autorizuar duke pérdorur pjesé ndérrimi origjinale. (IS) - Pegar endunyja parf rafmagnsnuru, & pad ad vera framkvaemt af vidurkenndum fagadila
sem notar vidurkennda varahluti. (BS) « Kada se mora zamijeniti kabl za napajanje, zamjenu mora obaviti ovladteno osoblje koriste¢i samo originalne rezervne
dijelove.
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(EN) Seasonal space heating energy efficiency (BG) EHepruiiHa etheKTUBHOCT 3a ce30HHO oTonneHwue (ES) Eficiencia energética de calefaccién
estacional de espacios (CS) Sezonni energetickd Udinnost vytapéni (DA) Saesonpraeget opvarmningseffektklasse (DE) Jahreszeitbedingte
Raumheizungs-Energieeffizienz (ET) Kiitmise hooajaline energiatéhusus (EL) Evepyelakn amédoon emoxlakng Béppavong xwpou (FR)
Efficacité énergétique en chauffage saisonnier (GA) Eifeachtilacht fuinnimh théamh séastrach (HR) Sezonska energetska uginkovitost pri
zagrijavanju prostora (IT) Efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente (LV) Sezonilas Telpu Apkures Energoefektivitate (LT)
Sezoniniam patalpy $ildymui sunaudojamos energijos nagumas (HU) Szezonalis f(it§ energiahatékonysag (MT) Stagjonali tishin stagjonali ta’ spazju ta’
klassi b'efficjenza energetika (NL) Seizoensgebonden ruimteverwarming energie-efficiéntie (PL) Wydajno$¢ energetyczna sezonowego ogrzewania
przestrzennego (PT) Eficiéncia energética de aquecimento em eficiéncia sazonal (RO) Eficient3 energeticd incilzire sezonierd (SK) Trieda energetickej
G&innosti pri sezénnom vykurovani (SL) Sezonska uéinkovitost pri gretju prostora (FI) Vuodenaikaisen tilan l[ammitysenergian tehokkuus (SV)
Energieffektivitet Fér Sasongsbetonad Utrymme Uppvarmning (SR) Sezonska energetska efikasnost zagrevanja prostora (MK) Ce3soHcka
eHepreTcka edmKacHoCT Ha rpeerse Ha npoctop (NO) Sesongbasert romoppvarming energieffektivitet (SQ) Efikasiteti i energjisé pér ngrohje
sezonale té hapésirés (IS) Arstidabundin orkunytni rymishitunar (BS) Energetska efikasnost grijanja prostora u sezoni

(EN) Annual energy consumption (BG) MoauwwHo notpebnerue Ha eHeprua (ES) Consumo energético anual (CS) Rogni spotteba energie (DA) Arligt
energiforbrug (DE) Jahrlicher Energieverbrauch (ET) Aastane energiatarve (EL) EThola katavaiwon evépyetag (FR) Consommation d'énergie
annuelle (GA) idid bliantdil fuinnimh (HR) Godiénja potro3nja energije (IT) Consumo energetico annuale (LV) Gada energijas patérind (LT) Kasmet
suvartojama energija (HU) Eves energiafogyasztas (MT) Konsum annwali tal-energija (NL) Jaarlijks energieverbruik (PL) Roczne zuzycie energii (PT)
Consumo energético anual (RO) Consumul de energie anual (SK) Ro¢na spotreba energie (SL) Letna poraba energije (FI) Energian vuosikulutus (SV) Arlig
Strémforbrukning (SR) Godignja potrodnja energije (MK) MoguviwHa noTpowysauka Ha eHeprija (NO) Arlig energiforbruk (SQ) Konsumi vjetor i
energjisé (IS) Arleg orkunotkun (BS) Godinja potroZnja energije

(EN) Sound power level (LWA) /DU / ODU (BG) HuBo Ha 3BykoBa MoluHocT (LWA) / BbTpeluHo Tano / BbHwHO TANo (ES) Nivel sonoro (LWA) /
IDU / ODU (CS) Hladina akustického vykonu (LWA) /IDU / ODU (DA) Lydstyrkeniveau (LWA) / IDU / ODU (DE) Schalleistungspegel (LWA) /1G / AG (ET)
Miiratase (LWA) / Ruumiseade / Valisseade (EL) ZTa8un nXnTikAG 1oxUog (LWA) /IDU 7 ODU (FR) Niveau de puissance sonore (LWA) / Unité intérieure
/ Unité extérieure (GA) Leibhéal chumhacht na fuaime (LWA) /IDU / ODU (HR) Razina buke (LWA) / IDU / ODU (IT) Livello di potenza Sonora (LWA) / IDU /
ODU (LV) Skanas Jaudas limenis (LWA) / lektelpu ierice (IDU) / Ara ierice (ODU) (LT) Triuk$mo galingumo lygis (LWA) /IDU / ODU (HU) Zajszint (LWA) / IDU
/0ODU (MT) Livell tal-qawwa tal-hoss (LWA) / IDU / ODU (NLL) Geluidskrachtniveau (LWA) /IDU (binnenunit) / ODU (buitenunit) (PL) Poziom hatasu (LWA)
/ Jednostka wewnetrzna / Jednostka zewnatrzna (PT) Nivel de poténcia do ruido (LWA) / IDU / ODU (RO) Nivel sunet (LWA) / IDU / ODU (SK) Hladina
akustického vykonu (LWA) /IDU 7 ODU (SL) Nivo moci zvoka (LWA) / IDU / ODU (FI) Aanentehotaso (LWA) / IDU / ODU (SV) Ljudniva (LWA) / Inomhusenhet
/ Utomhusenhet (SR) Nivo jacine zvuka (LWA) / IDU (Unutra3nja jedinica) / ODU (Spoljna jedinica) (MK) HuBo Ha MOKHOCT Ha 3ByK (HVBO Ha cvuna Ha
3BYK) / BHaTpelwHa eaunHnua / HapsopewHa eavHuua (NO) Lydeffektniva (LWA) /1DU / ODU (SQ) Niveli i fugisé sé zhurmés (LWA) /IDU 7 ODU (IS)
Hj68styrkur (LWA) /1DU / ODU (BS) Nivo jatine zvuka (LWA) / Unutarnja jedinica / Spoljna jedinica

(EN) Water pump EEI < (BG) MIEE Ha BoaHaTa nomna < (ES) EEI de la bomba de agua < (CS) EEI (index energetické d&innosti) vodniho erpadla <
(DA) Vandpumpe EEI < (DE) EEl Wasserpumpe < (ET) Veepumba energiatéhususindeks < (EL) EEI avtAiag vepoU < (FR) Indicateur d'efficacité
énergétique de la pompe a eau < (GA) Caidéal EEI < (HR) Pumpa za vodu EEI < (IT) IEE Pompa dellacqua < (LV) Udens Siiknis EEI < (LT) Vandens
siurblys EEI < (HU) Vizszivattyd EEI < (MT) Pompa tal-ilma EEI < (NIL) Waterpomp EEI < (PL) Pompa wody EEI < (PT) Bomba de dgua EEI <

(RO) Pomp4 apd EEI < (SK) EEI vodného &erpadla < (SL) Vodna ¢rpalka EEI < (FI) Vesipumppu EEI < (SV) Vattenpump EEI < (SR) EEI < Pumpe za vodu
(MK) BoaHa nymna EEI < (NO) Vannpumpe EEI < (SQ) Pompa e ujit EEI < (IS) Vatnsdaela EEI < (BS) EEl pumpe za vodu <

(EN) Temperature control / Class / Contribution (BG) TemnepatypeH koHTpon / Knac / MpuHoc (ES) Control de temperatura / Clase / Contribucién
(CS) Ovladani teploty / Ttida / Podil (DA) Temperaturregulering / Klasse / Bidrag (DE) Temperaturregelung / Klasse / Beitrag (ET) Temperatuuri
reguleerimine / Klass / Panus (EL) 'EAeyx0q Beppokpaaiag / KAdon / Zuvelopopd (FR) Réglage de la température / Classe / Contribution (GA) Riald
teochta / Aicme / lonchur (HR) Kontrola temperature / Klasa / Doprinos (IT) Controllo temperatura / Classe / Contributo (LV) Temperatiras kontrole / Klase
/ Devums (LT) Temperatdros valdymas / Klase / Priedas (HU) H6mérséklet-szabalyozas / Osztaly / Hozzajarulds (MT) Kontroll tat-temperatura / Klassi /
Kontribuzzjoni (NIL) Temperatuurregeling / Klasse / Bijdrage (PL) Sterowanie temperaturg / Klasa / Udziat (PT) Controlo de temperatura / Classe /
Contribuicao (RO) Control temperaturd / Clasa / Contributie (SK) Ovladanie teploty / Trieda / Podiel (SL) Uravnavanje temperature / Razred / Prispevek (FI)
Lampétilan ohjaus / Luokka / Jako (SV) Temperaturkontroll / Klass / Bidrag (SR) Kontrola temperature / Klasa / Doprinos (MK) KoHTpona Ha
Temnepatypata / Knaca / Yuectso (NO) Temperaturkontroll / Klasse / Tilskudd (SQ) Kontrolli i temperaturés / Klasi / Kontributi (IS) Hitastigsstjérn /
Flokkur / Framlag (BS) Kontrola temperature / Klasa / Doprinos

(EN) PRECAUTION (BG) MEPKM 3A BE30MACHOCT (ES) PRECAUCION (CS) OPATREN( (DA) FORSIGTIGHED (DE) VORSICHTSHINWEISE (ET)
ETTEVAATUST (EL) MPO®YAAZEIZ (FR) PRECAUTIONS (GA) REAMHCHURAM (HR) MJERE OPREZA (IT) PRECAUZIONI (LV) PIESARDZIBAS
PASAKUMI (LT) ATSARGUMAS (HU) OVINTEZKEDES (MT) Prekawzjoni (NL) VOORZORGSMAATREGEL (PL) SRODKI OSTROZNOSCI (PT) PRECAUCAQ
(RO) ATENTIE (SK) OPATRENIE (SL) PAZLJIVOST (FI) HUOMAUTUS (SV) SAKERHETSFOREBYGGANDE ATGARDER (SR) MERE PREDOSTROZNOSTI
(MK) MEPKW HA NMPETMAS/IMBOCT (NO) FORSIKTIG (SQ) MASA PARAPRAKE (IS) | VARUDARSKYNI (BS) OPREZ

(EN) - Installation work must be performed in accordance with the National Electric Code by qualified and authorized personnel only. (BG) + Pa6oTaTta no
MOHTaXa TpHGBa na 6bae Mn3BbpLIeHa B CbOTBETCTBUE C HAUMOHaJTHUTE eNeKTPOTEXHNYECKU HOPMU 1 Npasuiia camo OT KBaJ'IVICbMLLVIpaH
1 ynbriHomMolleH nepconan. (ES) - El trabajo de instalacién debe ser realizado por personal cualificado y autorizado siguiendo la normativa de cableado
nacional. (CS) - Monté? je tfeba provadét v souladu s ndrodnimi normami pro elektroinstalace a smi ji vykonavat pouze opravné&né osoby. (DA) « Installation-
sarbejde ma kun udferes i overensstemmelse med alle nationale elektriske forskrifter af en autoriseret elektriker. (DE) - Die Montage darf nur durch
qualifiziertes und zugelassenes Personal und muss gemaR den nationalen Bestimmungen fir elektrische Anschliisse erfolgen. (ET) « Paigaldustéid tohivad
teha vastava véljadppe ja volitustega toétajad ning nende tegemisel tuleb jargida standardi National Electric Code (riiklik elektrikoodeks) néudeid. (EL) * Ot
egpyaocieq eykatdotaong mpémel va ektehouvtal olpdwva pe Tov EOVIKO NAEKTPOAOYIKO KOBIKA, HOVO amd elSIKEUMEVO Kal
eEouolodoTnpévo mpoowrikd. (FR) - Linstallation doit étre effectuée conformément au code électrique national par un personnel agréé et qualifié
uniquement. (GA) - Is ga do dhaoine céilithe amhdin a bhfuil tdar acu an obair shuitedla a dhéanamh de réir an Céd Leictreachais Naisiinta (National Electric
Code). (HR) - Radove postavljanja smije izvrSiti samo struéno i ovladteno osoblje u skladu s nacionalnim zakonom o elektri¢noj energiji. (IT) - Linstallazione
deve essere effettuata esclusivamente da personale qualificato e autorizzato in conformita con il Codice Elettrico Nazionale. (LV) -Uzstadi¥anu saskana ar
nacionalajiem elektroinstalaciju izblves normativiem veic tikai kvalificéts un pilnvarots personals. (LT) « Montavimo darbus turi atlikti kvalifikuotas ir jgaliotas
personalas, vadovaudamasis nacionalinémis elektrosaugos taisyklémis. (HU) « A felszerelést a helyi/orszagos vezetékezési el8irasok betartasaval, kizarélag
megfelel§ képesitéssel rendelkezd személyek végezhetik. (MT) « Xoghol ta' installazzjoni ghandu jsir skont il-Kodici Electric Nazzjonali minn persunal
kwalifikat u awtorizzat biss. (NLL) - Installatiewerkzaamheden mogen enkel worden uitgevoerd overeenkomstig de Nationale Elektrische Code door gekwalifi-
ceerd en erkend personeel. (PL) « Prace instalacyjne musza by¢ przeprowadzone zgodnie z krajowymi normami dotyczacymi okablowania oraz wytacznie przez
upowazniony do tego personel. (PT) - O trabalho de instalacdo deve ser realizado de acordo com a Norma Elétrica Nacional e, apenas, por pessoa devidamente
qualificada e autorizada. (RO) - Activitatea de instalare trebuie s fie efectuatd in conformitate cu Codul national cu privire la instalatiile electrice, numai de
cétre personalul calificat si autorizat. (SK) « InStala¢né prace méZze vykonat len kvalifikovany a kompetentny persondl, a to v stlade s narodnym zakonom o
elektrickych zariadeniach. (SL) - Delo in3talacije sme izvajati le kvalificirano in poobla&€eno osebje, v skladu z nacionalnimi pravili za elektri¢ne indtalacije. (FI)
+ Asennus tulee suorittaa voimassa olevien kansallisten kytkentéstandardien mukaisesti valtuutetun asentajan toimesta. (SV) - Installationsarbeten far
endast utforas av auktoriserad personal som jobbar i enlighetmed nationella elektriska regelverk. (SR) « Radove na instaliranju moraju da vrie u skladu sa
Nacionalnim propisima za elektriku samo kvalifikovana i ovlad¢ena lica. (MK) « MoHTuparbeTo Tpeba a ce U3BpLLM BO COFIACHOCT CO HALMOHAHNOT
3aKOH 3a eNeKTpUYHa eHepruja camo of, CTpaHa Ha KBanmhuKyBaH 1 oBriacteH nepcoHan. (NO) - Installasjonsarbeidet skal utferes i samsvar
med nasjonale elektrisitetsforskrifter, kun av kvalifisert og autorisert personell. (SQ) « Montimi duhet té kryhet né pérputhje me Ligjin kombétar pér
elektricitetin dhe vetém nga personeli i kualifikuar dhe i autorizuar. (IS) « Framkveemd uppsetningar & eingéngu ad fara fram af hafum og vidurkenndum
fagadila sem fylgir reglum, National Electric Code. (BS) - Instalacioni radovi moraju biti izvedeni u skladu s drzavnim standardima oZi¢enja samo od strane
kvalifikovanog i ovlastenog osoblja.

(EN) Energy Labels and Product Fiches for all possible combinations can be found at https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (BG) EHepruiiHu
eTUKETV 1 NPOAYKTOBM (HULLIOBE 3a BCUYKM B3MOXHM KOMOUHALMN MOXeTe Aa HamepuTe Ha https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc
(ES) Las Etiquetas Energéticas y Fichas de Productos para todas las combinaciones posibles se pueden encontrar en
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc  (CS) Energetické 3titky a mikrofie vyrobkdi vSech moZnych kombinaci miZete najit na
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc ~ (DA)  Energimarker og produktfiches til alle mulige kombinationer findes pa
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (DE) Energieetiketten und Produktdatenblétter fur alle méglichen Kombinationen finden Sie unter
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc  (ET) Energiamérgised ja tootekirjeldused kdigi ~vdimalike —kombinatsioonide jaoks vt
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (EL) Oi Evepyelakéq onudvoelg and Ta AeAtia mpoiovTog yia 6Aoug Toug ruavoug
ouvduaopoug Bpiokovtal otn dlelBuvon https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (FR) Les étiquettes énergétiques et les fiches produits
pour toutes les combinaisons possibles sont disponibles sur https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (GA) Is féidir Lipéid Fuinnimh agus Saibhreas
Tairgi do gach teaglaim féideartha a fhéil ag https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (HR) Oznake energetske ucinkovitosti i informacijske listove za
sve moguce kombinacije moZete prona¢i na adresi https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (IT) Le etichette energetiche e le schede prodotto per
tutte le combinazioni possibili si trovano su https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (LV) Visu iespéjamo kombinaciju elektribas uzlimes un
izstradajumu apraksti ir https:/Awww.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (LT) Visy galimy deriniy energijos vartojimo efektyvumo etiketes ir gaminio vardiniy
parametry lenteles galima rasti https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (HU) Az dsszes lehetséges kombindciéra vonatkozé energiacimkék és
termékismertet6k megtalalhatéak a https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc weboldalon. (MT) It-Tikketti tal-Energija u l-Iskedi tal-Prodott
ghall-kombinazzjonijiet kollha possibbli jistghu jinstabu fuq https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (NIL) Energielabels en productfiches voor alle
mogelijke combinaties zijn te vinden op https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (PL) Etykiety energooszczednosci oraz karty produktu dla
wszystkich mozliwych kombinacji dostepne sg na stronie https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (PT) As etiquetas de energia e fichas do produto
para todas as combinagdes possiveis podem ser encontradas em https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (RO) Etichetele energetice si fisele
produsului pentru toate combinatiile posibile se gasesc pe https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SK) Energetické titky a produktové listy pre
vietky mozné kombinécie najdete na https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SL) Energijske nalepke in obrazce izdelkov za vse moZne kombinacije
najdete na https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (FI) Kaikkien mahdollisten yhdistelmien energiamerkinnat ja tuoteselosteet voi ladata
verkko-osoitteesta  https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SV) Energiettiketter och produktficher for alla méjliga kombinationer finns pa
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SR) Energetske oznake i informacioni list proizvoda za sve kombinacije moZete pronaci na veb stranici
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (MK) ETkeTu 3a eHepreTvika 1 benelku 3a npon3soam 3a cMTe MOXHU KOMOMHALIMN MOXE
fa ce Hajoat Ha https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (NO) Energimerking og produktskilt for alle mulige kombinasjoner finner du pa
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SQ) Etiketat e Energjisé dhe Skedat e Produktit pér té gjitha kombinimet e mundshme mund té gjenden
né:  https://www.g.com/global/support/cedoc/cedoc  (IS) Orkumerki og vérutegundir fyrir allar mogulegar samsetningar ma finna a
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (BS) Energetske oznake i informacijske listove proizvoda za sve moguce kombinacije moZete pronaci na
stranici https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc
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! Product Fiche
2 Supplier's name : LG Electronics
3 Model Name : HMO91HF UB40 / PHCSO ENCXLEU
4 Seasonal space heating energy efficiency class 35C 55T
A+++ A+++
> Average

Rated heat output : kw 35C 557C

5 Average
35C
205

% 55T

151

Seasonal space heating energy efficiency :

5 Average
35T
2386
dB -

space

. kWh
heating

55T
3856

Annual energy consumption :

o

Sound power level (LWA) :
PRECAUTION

Contact the authorized service technician for repair or maintenance of this unit.

« Contact the installer for installation of this unit.

« AWHP is not intended for use by young children or invalids without supervision.
« Young children should be supervised to ensure that they do not play with AWHP.

+ When the power cable is to be replaced, replacement work shall be performed by
authorized personnel only using only genuine replacement parts.

« Installation work must be performed in accordance with the National Electric Code
by qualified and authorized personnel only.

IDU

12
13
14
15
16

5 Warmer
35°C|55C
7 9

5 Warmer
35C|55C
270 173
5 Warmer
35C|55C
1275 | 2581

5 Colder
35°C|55C
9 8

5 Colder
35C|55C
154 113

5 Colder
35C|55C
5452 | 7141

Rated heat output : kw

Seasonal space heating energy efficiency : %

-]

Annual energy
consumption :

space

. kWh
heating

o

Sound power level (LWA) : OoDU dB
GRUNDFOS UPM3K
OHSUNG ODM-061P
Class Y
Contribution (%) 3

19 Energy Labels and Product Fiches for all possible combinations
can be found at https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc
MBM67575208 (REVOT)

50
0,20
0,23

10 \Water Pump EEI <

1 Temperature control

(EN) Contact the authorized service technician for repair or maintenance of this unit. (BG) O6pblLuaiiTe ce KbM KBanMuLMpaH CepBU3eH TEXHNK 3a
PEMOHT Unu noAapbXKKa Ha To3u ypep. (ES) Péngase en contacto con un servicio técnico autorizado para la reparacién o mantenimiento de esta unidad.
(CS) Pot¥ebujete-li provést opravu nebo tdrzbu jednotky, kontaktujte autorizovaného servisniho technika. (DA) Kontakt en autoriseret servicetekniker mht.
reparationer eller vedligeholdelse af denne enhed. (DE) Reparaturen und Wartungsarbeiten sollten nur von einem ausgebildeten Service-Techniker
ausgefiihrt werden. (ET) Selle seadme remontimiseks vdi hooldamiseks pdérduge volitatud hooldustehniku poole. (EL) Emikolvwviote pe Tov
€EOUOLOBOTNHEVO TEXVIKO OEPRIG Yla TNV ETUOKEUN N TN OUVTAPNON AUTAG TNG Hovadag. (FR) Contactez un technicien agréé pour la
réparation ou l'entretien de cette pompe a chaleur. (GA) Déan teagmhiil leis an teicneoir seirbhise ddaraithe chun an t-aonad seo a dheisid né a chothabhail.
(HR) Za popravke i odrzavanje ove jedinice obratite se ovlastenom serviseru. (IT) Contattare un tecnico autorizzato del servizio assistenza per ogni
riparazione o manutenzione di questo apparecchio. (LV) Par 3is iekartas remontu vai apkopi sazinieties ar pilnvaroto servisa tehniki. (LT) Dél 3io jrenginio
techninés prieZidros susisiekite su jgaliotu techninio aptarnavimo specialistu. (HU) A késziilék javitasaért vagy karbantartasaért forduljon hivatalos szerviz
szakemberhez. (MT) Ikkuntattja |-tekniku tas-servizz awtorizzat ghat-tiswija jew manutenzjoni ta' din l-unita. (NL) Neem contact op met een erkend
onderhoudsmonteur voor reparatie of onderhoud van deze unit. (PL) W celu naprawy lub przeprowadzenia konserwacji urzadzenia nalezy wezwaé
pracownika serwisu posiadajacego odpowiednie uprawnienia. (PT) Contacte o técnico de assisténcia autorizado para reparagdes e manutencdo desta
unidade. (RO) Contactati ehnicianul de la centrul service autorizat pentru a repara sau intretine unitatea. (SK) V pripade opravy alebo tdrzby jednotky
kontaktujte autorizované servisné stredisko. (SL) Za popravilo ali vzdrZevanje te enote kontaktirajte pooblastenega servisnega tehnika. (FI) Ota yhteytta
valtuutettuun huoltajaan tdman yksikén korjaamiseksi tai huoltamiseksi. (SV) Kontakta auktoriserad servicetekniker fér reparation eller underhéll p& denna
enhet. (SR) Kontaktirajte tehnitara iz ovlad¢enog servisa za popravke ili odrZavanje ovog uredaja. (MK) KoHTakTupajTe ro oBnacTeHMoT cepBuceH
TeXHW4ap 3a nonpaeka Unu oapXyBarbe Ha oBaa eauHuua. (NO) Kontakt en autorisert servicetekniker for reparasjon eller vedlikehold av denne
enheten. (SQ) Kontaktoni teknikun e autorizuar té shérbimit pér riparimin ose mirémbajtjen e késaj njésie. (IS) Leitid til vidurkenndra teeknpjénustu eda adila
vegna vidgerdar eda vidhalds pessa taekis. (BS) Kontaktirajte ovladtenog servisera za popravke ili odrZavanje ove jedinice.

(EN) - Contact the installer for installation of this unit. (BG) * O6bpHeTe ce KbM MOHTaXKeH TEXHUK 3a MOHTaxa Ha To3wu ypef. (ES) - Péngase en
contacto con instalador para la instalacién de esta unidad. (CS) - Potfebujete-li provést montaZ jednotky, kontaktujte elektroinstalatéra. (DA) « Kontakt
installateren i forbindelse med installation af denne enhed. (DE) - Kontaktieren Sie zur Montage dieser Anlage einen Monteur. (ET) - Seadme paigaldamiseks
vétke tihendust elukutselise paigaldajaga. (EL) * ETUKOLV®WVIOTE HE TOV TEXVIKO EYKATAOTAONG YA TNV £YKATAOTAON AUTAG TNG povadag.
(FR) - Contactez un installateur pour l'installation de cette pompe a chaleur. (GA) - Déan teagmhail leis an té a shuitealann fearais chun an t-aonad seo a
shuitedil. (HR) « Za postavljanje ove jedinice obratite se osobi zaduZenoj za postavlijanje. (IT) - Contattare linstallatore per linstallazione di questo
apparecchio. (LV) Par 3is iekartas remontu vai apkopi sazinieties ar pilnvaroto servisa tehniki. (LT) « Dél 3io jrenginio montavimo susisiekite su montuotoju.
(HU) - A késziilék felszereléséért forduljon a felszerelést végz8 szolgaltatéhoz. (MT) « Ikkuntattja l-installatur ghall-installazzjoni ta 'din l-unita. (NIL) - Neem
contact op met de installateur voor installatie van deze unit. (PL) « W celu instalacji urzadzenia nalezy skontaktowa¢ sie z wykwalifikowanym instalatorem.
(PT) - Contacte o instalador para efetuar a instalagdo desta unidade. (RO) - Contactati instalatorul pentru instalarea acestei unitati. (SK) « V pripade
indtalacie tejto jednotky kontaktujte inStaldtora. (SL) » Za namestitev te enote kontaktirajte in3talaterja. (FI) - Ota yhteyttd asentajaan tdman yksikon
asentamiseksi. (SV) - Kontakta installatéren fér installation av denna enhet. (SR) - Kontaktirajte instalatera kada instalirate ovaj uredaj. (MK) «
KoHTaKTupajTe ro MOHTEPOT 3a MOHTUPatrbe Ha oBaa eavHuua. (NO) - Kontakt installateren for installasjon av denne enheten. (SQ) « Pér montimin
e késaj njésie, kontaktoni montuesin. (IS) - Leitid til fagadila vegna uppsetningar pessarar binadar. (BS) - Kontaktirajte instalatera za instalaciju ove jedinice.

(EN) - AWHP is not intended for use by young children or invalids without supervision. (BG) - TepmonomnaTta Bb3ayx-Bofa He e npefHasHayeHa 3a
13rnon3BaHe OT Masku geua unum oT nuua ¢ yBpexaaHua 6e3 Haasop. (ES) « No permita que los nifios o personas discapacitadas hagan uso del
AWHP sin supervisién. (CS) « Tepelné ¢erpadlo vzduch-voda nemohou bez dohledu pouZivat déti a postizeni. (DA) « AWHP er ikke beregnet til at blive betjent
af bern eller handicappede uden opsyn. (DE) - Die LWWP sollte ohne Aufsicht nicht von Kindern oder gebrechlichen Personen bedient werden. (ET) «
AWHP-seade ei ole ette nahtud jarelevalveta kasutamiseks lastele ega puuetega inimestele. (EL) * H povada AWHP dev mpoopiCeTal yia xpron ano
Hikpd Tadid N avarmpoug xwpig emtiBAeyn. (FR) - Cette pompe a chaleur air-eau n'est pas destinée a étre utilisée par de jeunes enfants ou des
personnes invalides sans surveillance. (GA) « Nior chéir do phaisti dga né daoine le michumas feidhm a bhaint as AWHP mura bhfuil siad faoi mhaoirseacht.
(HR) - Toplinska pumpa zrak-voda nije namijenjena za uporabu od strane male djece i osoba s invaliditetom bez nadzora. (IT) - AWHP non & adatto all'utilizzo
da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali e mentali, senza supervisione. (LV) *AWHP nav paredzéta lieto3anai maziem bérniem vai
invalidiem bez uzraudzibas. (LT) « AWHP néra pritaikytas naudotis vaikams ar asmenims su negalia be prieZidros. (HU) « Az AWHP késziiléket gyermekek és
korlatozott cselekvBképességli személyek feliigyelet nélkiil nem hasznlhatjak. (MT) « AWHP mhuwiex mahsub ghall-uzu minn tfal zghar jew invalidi minghajr
sorveljanza. (NIL) « AWHP is niet bedoeld voor gebruik door jonge kinderen of invaliden zonder toezicht. (PL) « Produkt grzewczo-klimatyzacyjny nie moze
by¢ uzywana przez mate dzieci ani przez osoby niepetnosprawne bez nadzoru. (PT) - O AWHP nao se destina a ser utilizado por criancas pequenas ou invélidos
sem supervisdo. (RO) « AWHP nu este destinat utilizarii lui de cdtre copii sau persoane invalide f&rd supraveghere. (SK) « AWHP nie je uréené na pouZivanie
detmi a postihnutymi osobami bez dozoru. (SL) « AWHP ni namenjen za uporabno majhnim otrokom ali invalidom brez nadzora. (FI) - AWHP-laitetta ei ole
tarkoitettu lasten tai vammautuneiden kéytettavaksi ilman valvontaa. (SV) « AWHP &r ej avsedd for anvandning av unga barn eller handikappade utan
Svervakning. (SR) « AWHP (Toplotna pumpa Vazduh-Voda) nije predvidena da je koriste mala deca ili invalidi bez nadzora. (MK) * TonnuHckata nymna
BO3/1yX-BOJA HE € HaMeHeTa 3a KOpUCTeHe Of, CTPaHa Ha Manu aeua unu nyre co TeNecHn Unm ayxoBHW HegocTaToum 6e3 HMBEH Haa3op.
(NO) - AWHP er ikke egnet for bruk av barn eller funksjonshemmede/invalide uten tilsyn. (SQ) « AWHP nuk éshté synuar pér pérdorim nga fémijét e vegjél
ose nga persona me aftési té kufizuar pa mbikéqyrje. (IS) « AWHP er ekki atlad til notkunar fyrir ung bérn eda dvita an eftirlits. (BS) « AWHP ne smiju koristiti
mala djeca ili invalidi bez nadzora.
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AN @X (256551008 ETELFRIGARITLULTHUNTINUPLPTIROISIISLIISYISRIMKINOISQ/SES) @ LG Electronics

(EN) Product Fiche (BG) JInCT ¢ TexHMuYecku AaHHM Ha uspenueTo (ES) Ficha de producto (CS) Informaini list vyrobku (DA) Produktkort (DE)
Geratedaten (ET) Toode Fiche (EL) AgAtio mpoidvTtog (FR) Fiche produit (GA) Comhad an Tairge (HR) SaZetak proizvoda (IT) Scheda Prodotto (LV)
Produkta datu lapa (LT) Produkto vardiniy parametry lentelé (HU) Termékadatlap (MT) Prodott Fiche (NIL) Productfiche (PL) Etykieta produktu (PT) Ficha
do Produto (RO) Fisa produsului (SK) Produktové fisé (SL) lzdelek Fiche (FI) Tuotteen tiedot (SV) Produktblad (SR) Oznaka proizvoda (MK)
WNHbopmatueeH nuct (NO) Produkt-fiche (SQ) Etiketa e produktit (IS) Upplysingar taekis (BS) List proizvoda

(EN) Supplier's name (BG) Mime Ha TbproBeua (ES) Nombre del proveedor (CS) Nazev dodavatele (DA) Navn pé leverander (DE) Handlername (ET)
Tootja nimi (EL) ‘Ovopa mpounBeutn (FR) Nom du fournisseur (GA) Ainm an tSolathrai (HR) Naziv dobavlja¢a (IT) Nome fornitore (LV) Piegadataja
Nosaukums (LT) Atstovo pavadinimas (HU) A forgalmazé neve (MT) Isem tal-fornitur (NL) Naam van de leverancier (PL) Nazwa dostawcy (PT) Nome do
Fornecedor (RO) Numele furniorului (SK) Meno dodavatela (SL) Ime dobavitelja (F1) Jalleenmyyjan nimi (SV) Leverantérsnamn (SR) Naziv proizvodaca
(MK) Mme Ha npopasayoT (NO) Leveranderens navn (SQ) Emrri i ofruesit (IS) Heiti birgja (BS) Ime dobavljata

(EN) Model Name (BG) Vime Ha mopena (ES) Nombre del modelo (CS) Nazev modelu (DA) Navn pa model (DE) Modellname (ET) Mudeli nimetus (EL)
‘Ovopa povTéhou (FR) Nom du modele (GA) Ainm an Leagain (HR) Naziv modela (IT) Modello (LV) Modela nosaukums (LT) Modelio pavadinimas (HU)
Modellnév (MT) Isem tal-mudell (NL) Modelnaam (PL) Nazwa modelu (PT) Nome do Modelo (RO) Nume model (SK) Nazov modelu (SL) Naziv modela
(F1) Mallin nimi (SV) Modellnamn (SR) Naziv modela (MK) W me Ha mozen (NO) Modellnavn (SQ) Emri i modelit (IS) Heiti taekis (BS) Naziv modela

(EN) Seasonal space heating energy efficiency class : A+++ (35C) / A+++ (55C) (BG) Knac Ha eHepruiiHa epeKT1BHOCT 3a CE30HHO OTOMMEHME :
A+++ (35C) / A+++ (55C) (ES) Clase de eficiencia energética de calefaccién estacional de espacios : A+++ (35C) / A+++ (55°C) (CS) Ttida sezonni
energetické G¢innosti vytapéni: A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (DA) Seesonpraeget opvarmningseffektklasse : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (DE) Jahreszeitbed-
ingte Raumheizungs-Energieeffizienzklasse : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (ET) Ruumide hooajalise kiitte energiatéhususe klass : A+++ (35°C) / A+++ (55°C)
(EL) Katnyopia evepyelakig anoddoong eMOXIAKAG BEppavong Xwpou : A+++ (35C) / A+++ (55C) (FR) Classe d'efficacité énergétique en
chauffage saisonnier : A+++ (357C) / A+++ (55°C) (GA) Aicmitichan i dtaca le héifeachtacht fuinnimh do théamh séastrach : A+++ (35°C) / A+++ (557C)
(HR) Razred sezonske energetske u&inkovitosti pri zagrijavanju prostora : A+++ (35°C) / A+++ (557C) (IT) Classe di efficienza energetica stagionale del
riscaldamento d'ambiente : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (LV) Sezonalas Telpu Apkures Energoefektivitates klase : A+++ (35C) / A+++ (55°C) (LT) Sezoniniam
patalpy Sildymui sunaudojamos energijos nasumo klasé : A+++ (357C) / A+++ (55°C) (HU) Szezonalis fiit8 energiahatékonysagi osztaly : A+++ (35°C) / A+++
(55°C) (MT) Stagjonali tishin stagjonali ta’ spazju ta’ klassi beffi¢jenza energetika : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (NL) Seizoensgebonden ruimteverwarming
energie-efficiéntie klasse : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (PL) Klasa wydajnosci energetycznej sezonowego ogrzewania przestrzennego : A+++ (35C) / A+++
(55°C) (PT) Classe de eficiéncia energética de aquecimento em eficiéncia sazonal : A+++ (35C) / A+++ (55°C) (RO) Clas3 eficientd energeticé incdlzire
sezonierd : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (SK) Trieda energetickej G¢innosti pri sezénnom vykurovani : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (SL) Sezonska energetska
utinkovitost pri gretju prostora: A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (FI) Vuodenaikaisen tilan [ammitysenergian tehokkuusluokka : A+++ (35C) / A+++ (557C) (SV)
Energieffektivitetsklass for sdsongsbetonad utrymmesuppvarmning : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (SR) Sezonska energetska efikasnost zagrevanja prostora
klase : A+++ (357C) / A+++ (55°C) (MK) Ce30Hcka eHepreTcka epuKacHOCT Ha rpeerbe Ha NMpocTop Knaca : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (NO)
Sesongbasert romoppvarming energiklasse : A+++ (35C) / A+++ (55°C) (SQ) Kategoria e efikasitetit té energjisé pér ngrohje sezonale té hapésirés : A+++
(35°C) / A+++ (55°C) (IS) Arstidabundin orkunytniflokkur rymishitunar : A+++ (35°C) / A+++ (55°C) (BS) Klasa energetske efikasnosti grijanja prostora u
sezoni: A+++ (35°C) / A+++ (55°C)

(EN) Colder / Average / Warmer (BG) lMo-cTyaeHo / CpenHo / Mo-tonno (ES) Mas frio / Promedio / Mas caliente (CS) Chladngj3i / Primér / Teplejsi
(DA) Koldere / Middel / Varmere (DE) Kalter / Durchschnitt / Warmer (ET) Kiilmem / Keskmine / Soojem (EL) Wuxpotepn emoxr| / Méoog 6pog /
Oepuotepn enoxr (FR) Plus froid / Moyenne / Plus chaud (GA) Nios fuaire / Meanach / Nios teo (HR) Hladnije / Prosje¢no / Toplije (IT) Piu freddo /
Intermedio / Pis caldo (LV) Vésaks / Vidéjs / Siltaks (LT) Saliau / Vidutinigkai / Sil¢iau (HU) Hidegebb / Atlagos / Melegebb (MT) Aktar kiesah / Medju / Aktar
shun (NL) Kouder / Gemiddeld / Warmer (PL) Zimniej / Srednia / Cieplej (PT) Mais Frio / Média / Mais Quente (RO) Mai rece / Mediu / Mai cad (SK)
Chladnejsie / Priemer / Teplejsie (SL) Hladneje / Povpre¢no / Topleje (FI) Kylmempi / Keskitaso / Lampimampi (SV) Kallare / Medel / Varmare (SR) Hladnije
/ Prosetno / Toplije (MK) MonagHo / Mpoceuro / Motonno (NO) Kaldere / Gjennomsnittlig / Varmere (SQ) Mé ftohté / Mesatare / Mé ngrohté (IS)
Kaldur / Medalhiti / Heitari (BS) Hladnije / Prosje¢no / Toplije

(EN) Rated heat output (BG) HommnHanHa TonnnHHa mowwHocT (ES) Salida térmica nominal (CS) Jmenovity tepelny vykon (DA) Normeret varmeeffekt
(DE) Nenn-Heizleistung (ET) Nimikiitmisvéimsus (EL) OvopaoTiki) 8eppiki 1oxUg (FR) Puissance thermique nominale (GA) Aschur teasa measta
(HR) Nazivna snaga grijanja (IT) Potenza termica nominale (LV) Nominala Siltumatdeve (LT) Vardiné Silumos igvestis (HU) Hékimenet (MT) frug termiku
ratejali (NIL) Nominale warmte-uitvoer (PL) Znamionowa moc cieplna (PT) Poténcia nominal de saida de calor (RO) Emisie nominald cdldurd (SK) Menovity
tepelny vykon (SL) Nazivno oddajanje toplote (FI) Limmén nimellistuotto (SV) Nominell Varmeeffekt (SR) Nominalna toplotna snaga (MK) HomuHaneH
nanea Ha TornmHa (NO) Nominell varmeeffekt (SQ) Rendimenti i vlerésuar i nxehtésisé (IS) Nafn Varmaafkést (BS) 1zlaz nominalne toplote

(EN) - Young children should be supervised to ensure that they do not play with AWHP. (BG) * He ponyckaiiTe mankv geua fa cu UrpasT C
TepmonomnaTa Bb3ayx-sBoaa. (ES) - No deje a los nifios desatendidos para asegurarse de que no juegan con el AWHP. (CS) + Na malé déti je tfeba
dohliZet, aby si s tepelnym ¢erpadlem vzduch-voda nehraly. (DA) - Barn skal vaere under opsyn for at sikre at de ikke leger med AWHP'en. (DE) - Kinder sollten
stets beaufsichtigt werden, die LWWP nicht als Spielzeug gebraucht wird. (ET) - Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks AWHP-seadmega. (EL) * Ta pikpda
naidid Ba mpérnel va etuBAénovTal, yia va dacpalietat 6Tt dev maifouv pe T povada AWHP. (FR) - Surveillez les jeunes enfants pour vous
assurer qu'ils ne jouent pas avec la pompe a chaleur air-eau. (GA) « Ba chéir do phaisti ga a bheith faoi mhaoirseacht chun a chinntid nach mbeidh siad ag
stigradh siad leis an AWHP. (HR) - Malu djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju toplinskom pumpom zrak-voda. (IT) « Sorvegliare i bambini
per accertarsi che non giochino con AWHP. (LV) -Mazi bérni ir jauzrauga, lai nodro3inatu, ka vini spélgjas ar AWHP. (LT) - UZtikrinkite, kad maZi vaikai neZaisty
su prietaisu. (HU) - A gyermekekre feliigyelni kell annak érdekében, hogy megakadélyozzuk, hogy az AWHP késziilékkel jatsszanak. (MT) - Tfal zghar
ghandhom ikunu sorveljati biex jizguraw li dawn ma jilgabux bAWHP. (NIL) - Jonge kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet met
de AWHP spelen. (PL) - Mate dzieci nalezy nadzorowa¢, aby nie bawity sie urzadzeniem grzewczo-klimatyzacyjnym. (PT) « As criancas pequenas devem ser
supervisionadas para se assegurar que nao brincam com o AWHP. (RO) - Copii mici trebuie supravegheati pentru a vé asigura ca nu se joaca cu AWHP. (SK)
« Malé deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpetilo, Ze sa nebudu hrat s AWHP. (SL) - Majhne otroke je potrebno nadzirati, ter jim prepreciti igranje z
AWHP. (FI1) - Huolehdi etta lapset eivat paase leikkimaan AWHP-laitteella. (SV) + Sma barn bér évervakas i syfte att sakerstélla att de ej leker med AWHP.
(SR) - Mala deca bi trebalo da budu pod nadzorom da bi se pazilo da se ne igraju AWHP (Toplotnom pumpom Vazduh-Voda) (MK) + Manu peua Tpe6a na
6upaT HaarneayBaHu 3a fAa ce ocurypate Aeka He Cu urpaart co TonnmHekara nymna Bo3ayx-soaa. (NO) - Smabarn ber holdes under tilsyn for
4 sikre at de ikke leker med AWHP. (SQ) - Fémijét duhet té mbikéqgyren pér t'u siguruar qé té mos luajné me AWHP-ng. (IS) - Ung bérn attu ad vera undir
eftirliti til ad tryggt sé ad pau leiki sér ekki med AWHP. (BS) - Malu djecu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa AWHP.

(EN) - When the power cable is to be replaced, replacement work shall be performed by authorized personnel only using only genuine replacement parts.
(BG) « KoraTto TpabBa na 6bae cMeHeH 3axpaHBalyvAT kabes, paboTaTa o cMAHaTa Aa ce U3BbpLuBa camo OT KBanuduumpaH nepcoHarn
1 [a ce U3non3eat camo OpurMHanHu pesepBHu Yactu. (ES) - Cuando sea necesario reemplazar el cable de alimentacién, el trabajo debera ser
realizado por personal autorizado utilizando solo piezas de repuesto originales. (CS) - Pokud je tfeba vyménit napajeci kabel, miZe takovouto vyménu provést
pouze autorizovana osoba a pouze za pouZiti plivodnich nahradnich ¢asti. (DA) - Hvis stremkablet skal udskiftes skal det udferes af en autoriseret elektriker
og kun med originale reservedele. (DE) - Das Netzkabel sollte, falls nétig, nur von Fachpersonal und ausschlieRlich durch Original-Ersatzteile ausgetauscht
werden. (ET) « Kui toitekaabel vajab valjavahetamist, tuleb see t&6 lasta teha vastavate volitustega toétajatel, kes peavad kasutama iiksnes originaalvaruosi.
(EL) - ‘Otav mpokKeltal va avtikataotadel To KAAWSL0 peUATOG, Ol £PYACIEG AVTIKATAOTAONG TIPETEL VA EKTEAOUVTAL ATIOKAELOTIKA
anod £E0UCLOBOTNHEVO TIPOCWTIKS, XPNOLLOTIOL®VTAG HOVO YViola avTAANaKTIKA. (FR) - Lorsque le cordon d'alimentation doit étre remplacé,
le remplacement doit &tre effectué par un technicien agréé utilisant uniquement des piéces de rechange d'origine. (GA) « Nuair is g& an cabla cumhachta a
athsholdthair, is daoine ddaraithe amhain ar chaéir an obair athsholathratha a dhéanamh le fiorphéirteanna athsholdthratha amhéin. (HR) « Kada ce trebati
zamijeniti kabel za napajanje, zamjenu treba izvriti ovladteno osoblje koriste¢i se samo originalnim zamjenskim dijelovima. (IT) « Qualora il cavo di alimentazi-
one debba essere sostituito, la sostituzione deve essere effettuata da personale autorizzato, utilizzando esclusivamente pezzi di ricambio originali. (LV) « Ja
jamaina stravas kabelis, nomainu veic pilnvarots personals, izmantojot tikai originalas rezerves dalas. (LT) - Jei reikia, pakeisti maitinimo laidg gali tik jgaliotas
personalas, naudodamas tik originalias atsargines dalis. (HU) - A tapkabel cseréje esetén a csere munkélatokat hivatalos szakembernek, eredeti alkatrészek
felhasznalaséval kell végeznie. (MIT) - Meta |-kejbil tad-dawl ghandu jkun sostitwit, ix-xoghol ta' sostituzzjoni ghandhom jitwettqu minn persunal awtorizzat
biss billi juzaw partijiet biss genwini sostituzzjoni. (NL) + Wanneer de stroomkabel vervangen moet worden, mag het vervangingswerk alleen worden
uitgevoerd door erkend personeel met behulp van enkel authentieke onderdelen. (PL) - Gdy konieczna okaze sie wymiana kabla zasilania, powinna ona by¢
dokonana przez osobe z odpowiednimi uprawnieniami, z wykorzystaniem oryginalnych czesci zamiennych. (PT) « Quando o cabo de alimentaco tiver que ser
substituido, o trabalho de substituicdo devera ser realizado por pessoal autorizado utilizando, apenas, pecas de substitui¢ao genuinas. (RO) « Cand cablul de
alimentare este fnlocuit, lucrarea de inlocuire trebuie realizatd numai de personalul autorizat folosindu-se doar componente originale. (SK) « Ked' je potrebné
vymenit napajaciu $ndru, tito vymenu moZe vykonat len kompetentny persondl a méZe pritom pouZit len pévodné ndhradné ¢asti. (SL) - Ko je potrebno
napajalni kabel zamenjati, naj menjavo kabla izvede poobla$¢eno osebje, ob uporabi izklju¢no originalnih nadomestnih delov. (FI) « Mikéli virtajohto on
vaihdettava, vaihdon saa suorittaa vain valtuutettu henkild kdyttamalld alkuperéisia varaosia. (SV) « Nar strémkabeln ska bytas ut maste utbytesarbetena
utféras av auktoriserad personal som endast anvander akta reservdelar. (SR) - Kada treba da se zameni kabl za napajanje, radove za zameni trebalo bi da vrsi
ovlasceno lice, iskljucivo koristedi originalne delove za zamenu. (MK) « Kora Tpe6a fa ce 3amenu cTpyjHUOT kaben, pa6otute 3a 3ameHa Tpeba aa
1 BPLUM CaMO OBNACTEH NepcoHan KOpPUCTEjKN camo opuriHantm aenosu 3a 3ameHa. (NO) - Nar stramkabelen skal erstattes, skal erstatningsar-
beidet utferes av autorisert personell, kun med godkjente reservedeler. (SQ) « Kur kablloja elektrike béhet pér t'u ndérruar, ndérrimi duhet té kryhet vetém
nga personeli i autorizuar duke pérdorur pjesé ndérrimi origjinale. (IS) - Pegar endunyja parf rafmagnsntru, & pad ad vera framkveemt af vidurkenndum fagadila
sem notar vidurkennda varahluti. (BS) - Kada se mora zamijeniti kabl za napajanje, zamjenu mora obaviti ovladteno osoblje koriste¢i samo originalne rezervne
dijelove.
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(EN) Seasonal space heating energy efficiency (BG) EHepruitHa epekTUBHOCT 3a ce30HHO oTonneHue (ES) Eficiencia energética de calefaccién
estacional de espacios (CS) Sezonni energetickd U&innost vytapéni (DA) Sasonpraget opvarmningseffektklasse (DE) Jahreszeitbedingte
Raumheizungs-Energieeffizienz (ET) Kiitmise hooajaline energiatéhusus (EL) Evepyelakn andédoon emnoxlakng B€puavong xwpou (FR)
Efficacité énergétique en chauffage saisonnier (GA) Eifeachtilacht fuinnimh théamh séastirach (HR) Sezonska energetska utinkovitost pri
zagrijavanju prostora (IT) Efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente (LV) Sezonalas Telpu Apkures Energoefektivitate (LT)
Sezoniniam patalpy 3ildymui sunaudojamos energijos nadumas (HU) Szezondlis f(it6 energiahatékonysag (MT) Stagjonali tishin stagjonali ta’ spazju ta’
klassi b'efficjenza energetika (NIL) Seizoensgebonden ruimteverwarming energie-efficiéntie (PL) Wydajno$¢ energetyczna sezonowego ogrzewania
przestrzennego (PT) Eficiéncia energética de aquecimento em eficiéncia sazonal (RO) Eficientd energetica incélzire sezonierd (SK) Trieda energetickej
G&innosti pri sezénnom vykurovani (SL) Sezonska utinkovitost pri gretju prostora (FI) Vuodenaikaisen tilan [dmmitysenergian tehokkuus (SV)
Energieffektivitet Fér Sasongsbetonad Utrymme Uppvarmning (SR) Sezonska energetska efikasnost zagrevanja prostora (MK) Ce3soHcka
eHepreTcka erKacHoCT Ha rpeere Ha npoctop (NO) Sesongbasert romoppvarming energieffektivitet (SQ) Efikasiteti i energjisé pér ngrohje
sezonale té hapésirés (IS) Arstidabundin orkunytni rymishitunar (BS) Energetska efikasnost grijanja prostora u sezoni

(EN) Annual energy consumption (BG) loanwHo notpebnexme Ha eHeprua (ES) Consumo energético anual (CS) Rogni spotieba energie (DA) Arligt
energiforbrug (DE) Jahrlicher Energieverbrauch (ET) Aastane energiatarve (EL) EThola katavdhwon evépyelag (FR) Consommation d'énergie
annuelle (GA) fditi bliantdil fuinnimh (HR) Godi$nja potroénja energije (IT) Consumo energetico annuale (LV) Gada enerdijas patériné (LT) Kasmet
suvartojama energija (HU) Eves energiafogyasztas (MT) Konsum annwali tal-energija (NL) Jaarlijks energieverbruik (PL) Roczne zuzycie energii (PT)
Consumo energético anual (RO) Consumul de energie anual (SK) Rotna spotreba energie (SL) Letna poraba energije (FI) Energian vuosikulutus (SV) Arlig
Stromforbrukning (SR) Godidnja potroZnja energije (MK) MoaviwHa notpowyeadka Ha eepruja (NO) Arlig energiforbruk (SQ) Konsumi vjetor i
energijisé (IS) Arleg orkunotkun (BS) Godiénja potroZnja energije

(EN) Sound power level (LWA) /IDU / ODU (BG) HuBo Ha 3BykoBa MowHocT (LWA) / BbTpeluHo TAno / BuHwHo TAno (ES) Nivel sonoro (LWA) /
IDU / ODU (CS) Hladina akustického vykonu (LWA) / IDU / ODU (DA) Lydstyrkeniveau (LWA) / IDU / ODU (DE) Schalleistungspegel (LWA) / IG / AG (ET)
Miiratase (LWA) / Ruumiseade / Vlisseade (EL) ZTa6un nxnTiknG toxUog (LWA) / IDU / ODU (FR) Niveau de puissance sonore (LWA) / Unité intérieure
/ Unité extérieure (GA) Leibhéal chumhacht na fuaime (LWA) / IDU / ODU (HR) Razina buke (LWA) / IDU / ODU (IT) Livello di potenza Sonora (LWA) / IDU /
ODU (LV) Skanas Jaudas limenis (LWA) / lekstelpu ierice (IDU) / Ara ierice (ODU) (LT) Triuk¥mo galingumo lygis (LWA) / IDU / ODU (HU) Zajszint (LWA) / IDU
/ ODU (MT) Livell tal-qawwa tal-hoss (LWA) / IDU / ODU (NL) Geluidskrachtniveau (LWA) / IDU (binnenunit) / ODU (buitenunit) (PL) Poziom hatasu (LWA)
/ Jednostka wewnetrzna / Jednostka zewnatrzna (PT) Nivel de poténcia do ruido (LWA) / IDU / ODU (RO) Nivel sunet (LWA) / IDU / ODU (SK) Hladina
akustického vykonu (LWA) /IDU / ODU (SL) Nivo moci zvoka (LWA) /IDU / ODU (FI) Aénentehotaso (LWA) / IDU / ODU (SV) Ljudniva (LWA) / Inomhusenhet
/ Utomhusenhet (SR) Nivo jacine zvuka (LWA) / IDU (UnutraZnja jedinica) / ODU (Spoljna jedinica) (MK) HuBo Ha MOKHOCT Ha 3ByK (H1BO Ha cvuna Ha
3BYyK) / BHaTpeluHa eguHnua / HapsopeluHa eauHmua (NO) Lydeffektniva (LWA) / IDU / ODU (SQ) Niveli i fugisé sé zhurmés (LWA) /IDU / ODU (IS)
HIj68styrkur (LWA) / IDU / ODU (BS) Nivo jatine zvuka (LWA) / Unutarnja jedinica / Spoljna jedinica

(EN) Water pump EEI < (BG) VIEE Ha BogHaTta nomna < (ES) EEI de la bomba de agua < (CS) EEI (index energetické G¢innosti) vodniho ¢erpadla <
(DA) Vandpumpe EEI < (DE) EEI Wasserpumpe < (ET) Veepumba energiatdhususindeks < (EL) EEl avtAiag vepoU < (FR) Indicateur d'efficacité
énergétique de la pompe a eau < (GA) Caidéal EEI < (HR) Pumpa za vodu EEI < (IT) IEE Pompa dell'acqua < (LV) Udens Stiknis EEI < (LT) Vandens
siurblys EEI < (HU) Vizszivattyd EEl < (MT) Pompa tal-ilma EEI < (NIL) Waterpomp EE| < (PL) Pompa wody EE| < (PT) Bomba de agua EEI <

(RO) Pompé apd EEI < (SK) EEI vodného ¢erpadla < (SL) Vodna ¢rpalka EEI < (FI) Vesipumppu EEI < (SV) Vattenpump EEI < (SR) EEI < Pumpe za vodu
(MK) BogHa nymna EEI < (NO) Vannpumpe EEI < (SQ) Pompa e uijit EEI < (IS) Vatnsdeela EEI < (BS) EEl pumpe za vodu <

(EN) Temperature control / Class / Contribution (BG) TemnepatypeH koHTposn / Knac / MpuHoc (ES) Control de temperatura / Clase / Contribucién
(CS) Ovladani teploty / Trida / Podil (DA) Temperaturregulering / Klasse / Bidrag (DE) Temperaturregelung / Klasse / Beitrag (ET) Temperatuuri
reguleerimine / Klass / Panus (EL) 'EAeyxog Beppokpaciag / KAdon / Zuvelodpopd (FR) Réglage de la température / Classe / Contribution (GA) Riald
teochta / Aicme / lonchur (HR) Kontrola temperature / Klasa / Doprinos (IT) Controllo temperatura / Classe / Contributo (LV) Temperatiiras kontrole / Klase
/ Devums (LT) Temperatiiros valdymas / Klasé / Priedas (HU) H&mérséklet-szabdlyozas / Osztély / Hozzajarulas (MT) Kontroll tat-temperatura / Klassi /
Kontribuzzjoni (NIL) Temperatuurregeling / Klasse / Bijdrage (PL) Sterowanie temperatura / Klasa / Udziat (PT) Controlo de temperatura / Classe /
Contribui¢ao (RO) Control temperaturd / Clasé / Contributie (SK) Ovladanie teploty / Trieda / Podiel (SL) Uravnavanje temperature / Razred / Prispevek (FI)
Lampétilan ohjaus / Luokka / Jako (SV) Temperaturkontroll / Klass / Bidrag (SR) Kontrola temperature / Klasa / Doprinos (MK) KoHTpona Ha
TemnepatypaTta / Knaca / YuectBo (NO) Temperaturkontroll / Klasse / Tilskudd (SQ) Kontrolli i temperaturés / Klasi / Kontributi (IS) Hitastigsstjérn /
Flokkur / Framlag (BS) Kontrola temperature / Klasa / Doprinos

(EN)) PRECAUTION (BG) MEPKW 3A BESOMACHOCT (ES) PRECAUCION (CS) OPATREN! (DA) FORSIGTIGHED (DE) VORSICHTSHINWEISE (ET)
ETTEVAATUST (EL) MPO®YAAZEIS (FR) PRECAUTIONS (GA) REAMHCHURAM (HR) MJERE OPREZA (IT) PRECAUZIONI (LV) PIESARDZIBAS
PASAKUMI (LT) ATSARGUMAS (HU) OVINTEZKEDES (MT) Prekawzjoni (NL) VOORZORGSMAATREGEL (PL) SRODKI OSTROZNOSCI (PT) PRECAUCAO
(RO) ATENTIE (SK) OPATRENIE (SL) PAZLJIVOST (Fl) HUOMAUTUS (SV) SAKERHETSFOREBYGGANDE ATGARDER (SR) MERE PREDOSTROZNOSTI
(MK) MEPKW HA MPETMAS/IMBOCT (NO) FORSIKTIG (SQ) MASA PARAPRAKE (IS) | VARUDARSKYNI (BS) OPREZ

(EN) - Installation work must be performed in accordance with the National Electric Code by qualified and authorized personnel only. (BG) « Pa6oTata no
MOHTaxka TpAbBa fa 6bAe N3BbpLIEHa B CbOTBETCTBUE C HALMOHATHUTE €NIeKTPOTEXHNHECKM HOPMM 1 MpaBuia camo oT KBanuduumpan
1 ynbnHomoleH nepcoHarn. (ES) - El trabajo de instalacién debe ser realizado por personal cualificado y autorizado siguiendo la normativa de cableado
nacional. (CS) - Mont&? je tfeba provadét v souladu s ndrodnimi normami pro elektroinstalace a smi ji vykondvat pouze opravnéné osoby. (DA) « Installation-
sarbejde md kun udferes i overensstemmelse med alle nationale elektriske forskrifter af en autoriseret elektriker. (DE) « Die Montage darf nur durch
qualifiziertes und zugelassenes Personal und muss gemaR den nationalen Bestimmungen fiir elektrische Anschliisse erfolgen. (ET) - Paigaldustdid tohivad
teha vastava véljadppe ja volitustega téétajad ning nende tegemisel tuleb jargida standardi National Electric Code (riiklik elektrikoodeks) ndudeid. (EL) « Ot
epyaoieq eykataotaong mMPEmel va ekTeAolvtal oUpdwva pe Tov EBVIKO NAEKTPOAOYIKO K®SIKA, HOVO amd elSIKEUMEVO Kal
eEouolodotnuévo mpoowrikod. (FR) - Linstallation doit étre effectuée conformément au code électrique national par un personnel agréé et qualifié
uniquement. (GA) + Is ga do dhaoine céilithe amhin a bhfuil tidar acu an obair shuitedla a dhéanamh de réir an Céd Leictreachais Naisitnta (National Electric
Code). (HR) - Radove postavljanja smije izvr3iti samo stru¢no i ovla3teno osoblje u skladu s nacionalnim zakonom o elektri¢noj energiji. (IT) - Linstallazione
deve essere effettuata esclusivamente da personale qualificato e autorizzato in conformita con il Codice Elettrico Nazionale. (LV) -Uzstadisanu saskana ar
nacionalajiem elektroinstalaciju izblves normativiem veic tikai kvalificéts un pilnvarots personals. (LT) - Montavimo darbus turi atlikti kvalifikuotas ir jgaliotas
personalas, vadovaudamasis nacionalinemis elektrosaugos taisykléemis. (HU) « A felszerelést a helyi/orszagos vezetékezési el6irasok betartasaval, kizarélag
megfelel§ képesitéssel rendelkezd személyek végezhetik. (MT) « Xoghol ta' installazzjoni ghandu jsir skont il-Kodici Electric Nazzjonali minn persunal
kwalifikat u awtorizzat biss. (NIL)  Installatiewerkzaamheden mogen enkel worden uitgevoerd overeenkomstig de Nationale Elektrische Code door gekwalifi-
ceerd en erkend personeel. (PL) - Prace instalacyjne musza by¢ przeprowadzone zgodnie z krajowymi normami dotyczacymi okablowania oraz wytgcznie przez
upowazniony do tego personel. (PT) - O trabalho de instalagao deve ser realizado de acordo com a Norma Elétrica Nacional e, apenas, por pessoa devidamente
qualificada e autorizada. (RO) - Activitatea de instalare trebuie s3 fie efectuatd in conformitate cu Codul national cu privire la instalatiile electrice, numai de
cétre personalul calificat si autorizat. (SK) « InStala¢né prace méZe vykonat len kvalifikovany a kompetentny persondl, a to v stlade s narodnym zakonom o
elektrickych zariadeniach. (SL) - Delo in3talacije sme izvajati le kvalificirano in pooblas¢eno osebje, v skladu z nacionalnimi pravili za elektri¢ne instalacije. (FI)
- Asennus tulee suorittaa voimassa olevien kansallisten kytkentdstandardien mukaisesti valtuutetun asentajan toimesta. (SV) - Installationsarbeten far
endast utféras av auktoriserad personal som jobbar i enlighetmed nationella elektriska regelverk. (SR) « Radove na instaliranju moraju da vr3e u skladu sa
Nacionalnim propisima za elektriku samo kvalifikovana i ovlas¢ena lica. (MK) « MoHTvpareTo Tpeba fa ce U3BpLUK BO COrMacHOCT CO HALMOHAIHUOT
3aKoH 3a eneKkTpuYHa eHepruja camo of, cTpaHa Ha kBanudukysaH 1 oBnacteH nepcoran. (NO) - Installasjonsarbeidet skal utferes i samsvar
med nasjonale elektrisitetsforskrifter, kun av kvalifisert og autorisert personell. (SQ) « Montimi duhet té kryhet né pérputhje me Ligjin kombétar pér
elektricitetin dhe vetém nga personeli i kualifikuar dhe i autorizuar. (IS) « Framkvaemd uppsetningar & eingdngu ad fara fram af haefum og vidurkenndum
fagadila sem fylgir reglum, National Electric Code. (BS) - Instalacioni radovi moraju biti izvedeni u skladu s drZavnim standardima oZi¢enja samo od strane
kvalifikovanog i ovlastenog osoblja.

(EN) Energy Labels and Product Fiches for all possible combinations can be found at https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (BG) EHepruiitm
eTUKeTW 1 NPOAYKTOBM (h1LLOBE 3a BCUYKM BB3MOXHU KOMOMHaLMM MOXeTe Aa HamepuTe Ha https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc
(ES) Las Etiquetas Energéticas y Fichas de Productos para todas las combinaciones posibles se pueden encontrar en
https:/Awww.lg.com/global/support/cedoc/cedoc  (CS) Energetické Stitky a mikrofiSe vyrobkl v3ech moZnych kombinaci mlZete najit na
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc ~ (DA)  Energimaerker og produktfiches til alle mulige kombinationer findes pa
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (DE) Energieetiketten und Produktdatenblitter fiir alle méglichen Kombinationen finden Sie unter
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc  (ET) Energiamargised ja tootekirjeldused kéigi vdimalike —kombinatsioonide jaoks vt
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (EL) Ot Evepyelakég onupdvoelg and ta Aeltia mpoidvtog yia 6Aoug Toug tubavoug
ouvduaopolq Bpiokovtal otn dleBuvon https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (FR) Les étiquettes énergétiques et les fiches produits
pour toutes les combinaisons possibles sont disponibles sur https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (GA) Is féidir Lipéid Fuinnimh agus Saibhreas
Tairgi do gach teaglaim féideartha a fhail ag https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (HR) Oznake energetske ucinkovitosti i informacijske listove za
sve moguce kombinacije moZete pronaci na adresi https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (IT) Le etichette energetiche e le schede prodotto per
tutte le combinazioni possibili si trovano su https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (LV) Visu iespéjamo kombinaciju elektribas uzlimes un
izstradajumu apraksti ir https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (LT) Visy galimy deriniy energijos vartojimo efektyvumo etiketes ir gaminio vardiniy
parametry lenteles galima rasti https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (HU) Az 6sszes lehetséges kombindcidra vonatkozé energiacimkék és
termékismertet6k megtalalhatéak a https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc weboldalon. (MT) It-Tikketti tal-Energija u |-Iskedi tal-Prodott
ghall-kombinazzjonijiet kollha possibbli jistghu jinstabu fuq https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (NL) Energielabels en productfiches voor alle
mogelijke combinaties zijn te vinden op https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (PL) Etykiety energooszczednosci oraz karty produktu dla
wszystkich mozliwych kombinacji dostepne sa na stronie https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (PT) As etiquetas de energia e fichas do produto
para todas as combinagdes possiveis podem ser encontradas em https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (RO) Etichetele energetice si fisele
produsului pentru toate combinatiile posibile se gdsesc pe https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SK) Energetické &titky a produktové listy pre
véetky mozné kombindcie najdete na https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SL) Energijske nalepke in obrazce izdelkov za vse mozne kombinacije
najdete na https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (FI) Kaikkien mahdollisten yhdistelmien energiamerkinndt ja tuoteselosteet voi ladata
verkko-osoitteesta https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SV) Energiettiketter och produktficher fér alla méjliga kombinationer finns pa
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SR) Energetske oznake i informacioni list proizvoda za sve kombinacije moZete pronaci na veb stranici
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (MK) ETVKeTu 3a eHepreTuka 1 beneluku 3a npov3aBoau 3a CUTe MOXHW KOMOMHALMN MOXe
fa ce Hajoat Ha https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (NO) Energimerking og produktskilt for alle mulige kombinasjoner finner du pa
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SQ) Etiketat e Energjisé dhe Skedat e Produktit pér té gjitha kombinimet e mundshme mund té gjenden
né:  https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc  (IS) Orkumerki og vérutegundir fyrir allar mégulegar samsetningar ma finna &
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (BS) Energetske oznake i informacijske listove proizvoda za sve moguée kombinacije moZete pronaci na
stranici https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc
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" Product Fiche
2 Supplier's name : LG Electronics
3 Model Name : HMO91HF UB40 / HN'1616HY NKO

“ Declared load profile L
5 Seasonal space heating energy efficiency class 35¢C 33T
A+++ A+++
 Water heating energy efficiency class A+
2 Average
7 Rated heat output kw 35T 55C
6 7
Average
2! space heating 35T 55C
8 Annual energy consumption kWh 2 386 3 856
2 \ater heating Average
780
Average
9 Seasonal space heating energy efficiency 35C 55C
% 205 151
' Water heating energy efficiency Average
130
" Sound power level (LWA) IDU dB 39

2 PRECAUTION

'3 Contact the authorized service technician for repair or maintenance of this unit.

* « Contact the installer for installation of this unit.

' « AWHP is not intended for use by young children or invalids without supervision.

%« Young children should be supervised to ensure that they do not play with AWHP.

7« When the power cable is to be replaced, replacement work shall be performed by authorized personnel
only using only genuine replacement parts.

« Installation work must be performed in accordance with the National Electric Code by qualified and
authorized personnel only.

-

-

-

8

2 Colder 2 Warmer
7 Rated heat output kw | 35C | 55C | 35C [ 55C
9 8 7 9
Colder \Warmer
space heating 35C | 55C | 35C [ 55T
8 Annual energy consumption kWh | 5452 | 7141 | 1275 | 2 851
water heating Colder \Warmer
931 640
Colder \Warmer
9 Seasonal space heating energy efficiency 35C | 55C | 35C [ 55C
% 154 113 270 173
' Water heating energy efficiency Colder Warmer
110 160
" Sound power level (LWA) ODU dB 50
10 GRUNDFOS UPM3K 0,20
Water pump EEl < OHSUNG ODM-061P 0,23
2 Class \
Temperature control Contribution (%) 3

24 Energy Labels and Product Fiches for all possible combinations
can be found at https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc
MBM67543115 (REVOO)

(EN) - Contact the installer for installation of this unit. (BG) *+ O6bpHeTe ce KbM MOHTaXKeH TEXHUK 3a MOHTaxa Ha To3u ypep,. (ES) - Péngase en
contacto con instalador para la instalacién de esta unidad. (CS) « Potfebujete-li provést montaZ jednotky, kontaktujte elektroinstalatéra. (DA) - Kontakt
installateren i forbindelse med installation af denne enhed. (DE) - Kontaktieren Sie zur Montage dieser Anlage einen Monteur. (ET) - Seadme paigaldam-
iseks votke iihendust elukutselise paigaldajaga. (EL) * ETUKOLV@WVIOTE e TOV TEXVIKO £YKATAOTAONG YA TNV EYKATAOTAON AUTAG TNG
Hovdadag. (FR) - Contactez un installateur pour l'installation de cette pompe a chaleur. (GA) « Déan teagmhdil leis an té a shuitedlann fearais chun an
t-aonad seo a shuitedil. (HR) « Za postavljanje ove jedinice obratite se osobi zaduZenoj za postavljanje. (IT) - Contattare l'installatore per l'installazione di
questo apparecchio. (LV) Par 3is iekartas remontu vai apkopi sazinieties ar pilnvaroto servisa tehniki. (LT) « Dél 3io jrenginio montavimo susisiekite su
montuotoju. (HU) - A késziilék felszereléséért forduljon a felszerelést végz szolgaltatéhoz. (MT) - Ikkuntattja l-installatur ghall-installazzjoni ta 'din
l-unita. (NIL) - Neem contact op met de installateur voor installatie van deze unit. (PL) + W celu instalacji urzadzenia nalezy skontaktowac sie z
wykwalifikowanym instalatorem. (PT) « Contacte o instalador para efetuar a instalagao desta unidade. (RO) - Contactati instalatorul pentru instalarea
acestei unitati. (SK) « V pripade indtalacie tejto jednotky kontaktuijte in3talatora. (SL) - Za namestitev te enote kontaktirajte in3talaterja. (FI) - Ota yhteytta
asentajaan tdman yksikon asentamiseksi. (SV) « Kontakta installatéren fér installation av denna enhet. (SR) « Kontaktirajte instalatera kada instalirate ovaj
uredaj. (MK) + KoHTakTVpajTe ro MOHTEpOT 3a MOHTUpare Ha oBaa eamHuua. (NO) - Kontakt installateren for installasjon av denne enheten.
(SQ) - Pér montimin e késaj njésie, kontaktoni montuesin. (IS) - Leitid til fagadila vegna uppsetningar pessarar btinadar. (BS) - Kontaktirajte instalatera za
instalaciju ove jedinice.

(EN) - AWHP is not intended for use by young children or invalids without supervision. (BG) - TepmonomnaTa Bb3ayx-Bofa He e npefHasHaveHa 3a
13Mon3BaHe OT Manku aeua unm oT nuua ¢ yBpexxaaHua 6e3 Hanaop. (ES) « No permita que los nifios o personas discapacitadas hagan uso del
AWHP sin supervisién. (CS) « Tepelné ¢erpadlo vzduch-voda nemohou bez dohledu pouZivat déti a postizeni. (DA) - AWHP er ikke beregnet til at blive
betjent af barn eller handicappede uden opsyn. (DE) - Die LWWP sollte ohne Aufsicht nicht von Kindern oder gebrechlichen Personen bedient werden.
(ET) - AWHP-seade ei ole ette nahtud jarelevalveta kasutamiseks lastele ega puuetega inimestele. (EL) « H povada AWHP dev mipoopileTal yia
XPNoN ano Hikpd madid i avarmpoug Xwpig eniBAeyn. (FR) - Cette pompe a chaleur air-eau n'est pas destinée a étre utilisée par de jeunes
enfants ou des personnes invalides sans surveillance. (GA) « Nior chéir do phéisti 6ga né daoine le michumas feidhm a bhaint as AWHP mura bhfuil siad faoi
mhaoirseacht. (HR) « Toplinska pumpa zrak-voda nije namijenjena za uporabu od strane male djece i osoba s invaliditetom bez nadzora. (IT) « AWHP non &
adatto all'utilizzo da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali e mentali, senza supervisione. (LV) AWHP nav paredzéta lieto$anai
maziem bérniem vai invalidiem bez uzraudzibas. (LT) « AWHP néra pritaikytas naudotis vaikams ar asmenims su negalia be prieZidros. (HU) « Az AWHP
késziiléket gyermekek és korlatozott cselekvSképesség(i személyek feliigyelet nélkiil nem hasznalhatjék. (MT) « AWHP mhuwiex mahsub ghall-uzu minn
tfal zghar jew invalidi minghajr sorveljanza. (NIL) - AWHP is niet bedoeld voor gebruik door jonge kinderen of invaliden zonder toezicht. (PL) « Produkt
grzewczo-klimatyzacyjny nie moze by¢ uzywana przez mate dzieci ani przez osoby niepetnosprawne bez nadzoru. (PT) « O AWHP ndo se destina a ser
utilizado por criancas pequenas ou invlidos sem supervisdo. (RO) « AWHP nu este destinat utiliz3rii lui de cétre copii sau persoane invalide fard
supraveghere. (SK) « AWHP nie je uréené na pouZivanie detmi a postihnutymi osobami bez dozoru. (SL) « AWHP ni namenjen za uporabno majhnim
otrokom ali invalidom brez nadzora. (FI) - AWHP-laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai vammautuneiden kaytettavaksi ilman valvontaa. (SV) - AWHP &r ej
avsedd fér anvandning av unga barn eller handikappade utan évervakning. (SR) « AWHP (Toplotna pumpa Vazduh-Voda) nije predvidena da je koriste mala
deca ili invalidi bez nadzora. (MK) « TonnvHckaTa nymna Bo3ayx-Bofa He € HamMeHeTa 3a KOPUCTere oA, CTpaHa Ha Manu geua unm nyre co
TENIECHV MW [IyXOBHU HepocTaToum 6e3 HuBeH Haasop. (NO) - AWHP er ikke egnet for bruk av barn eller funksjonshemmede/invalide uten tilsyn.
(SQ) - AWHP nuk éshté synuar pér pérdorim nga fémijét e vegjél ose nga persona me aftési té kufizuar pa mbikégyrje. (IS) « AWHP er ekki ztlad til
notkunar fyrir ung bérn eda dvita &n eftirlits. (BS) « AWHP ne smiju koristiti mala djeca ili invalidi bez nadzora.

(EN) - Young children should be supervised to ensure that they do not play with AWHP. (BG) *+ He nonyckaiite manku feua aa cu urpanT ¢
Tepmorniomnara Bb3ayx-Boga. (ES) - No deje a los nifios desatendidos para asegurarse de que no juegan con el AWHP. (CS) - Na malé déti je tfeba
dohliZet, aby si s tepelnym Eerpadlem vzduch-voda nehrély. (DA) « Barn skal vaere under opsyn for at sikre at de ikke leger med AWHP'en. (DE) - Kinder
sollten stets beaufsichtigt werden, die LWWP nicht als Spielzeug gebraucht wird. (ET) - Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks AWHP-seadmega. (EL) * Ta
HiIKpda matdia Ba mpérmel va erBAEMovTaAl, yia va dlacpalifetat 6tL dev naifouv pe tn povada AWHP. (FR) - Surveillez les jeunes enfants
pour vous assurer qu'ils ne jouent pas avec la pompe a chaleur air-eau. (GA) + Ba chéir do phaisti 6ga a bheith faoi mhaoirseacht chun a chinntid nach
mbeidh siad ag stigradh siad leis an AWHP. (HR) - Malu djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju toplinskom pumpom zrak-voda.

(IT) - Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con AWHP. (LV) -Mazi bérni ir jauzrauga, lai nodro3inatu, ka vini spéléjas ar AWHP.

(LT) - Uztikrinkite, kad maZi vaikai neZaisty su prietaisu. (HU) « A gyermekekre feliigyelni kell annak érdekében, hogy megakadalyozzuk, hogy az AWHP
késziilékkel jatsszanak. (MT) - Tfal zghar ghandhom ikunu sorveljati biex jizguraw li dawn ma jilgabux BAWHP. (NIL) - Jonge kinderen moeten onder toezicht
staan om te garanderen dat ze niet met de AWHP spelen. (PL) - Mate dzieci nalezy nadzorowac, aby nie bawity sie urzadzeniem grzewczo-klimatyzacyjnym.
(PT) - As criancas pequenas devem ser supervisionadas para se assegurar que nao brincam com o AWHP. (RO) - Copii mici trebuie supravegheati pentru a
vd asigura c& nu se joacd cu AWHP. (SK) - Malé deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpeilo, Ze sa nebudd hrat s AWHP. (SL) - Majhne otroke je
potrebno nadzirati, ter jim prepreiti igranje z AWHP. (FI) « Huolehdi ettd lapset eivit paase leikkimadn AWHP-laitteella. (SV) « Sma barn bér évervakas i
syfte att sakerstélla att de ej leker med AWHP. (SR) - Mala deca bi trebalo da budu pod nadzorom da bi se pazilo da se ne igraju AWHP (Toplotnom
pumpom Vazduh-Voda) (MK) « Manu neua tTpe6a aa 6vaat HaarneayBaHu 3a aa ce ocurypaTe Aeka He cv urpaart co TonuHekara nymna
Bo3ayx-Boaa. (NO) - Smabarn ber holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker med AWHP. (SQ) « Fémijét duhet té mbikéqgyren pér t'u siguruar qé té
mos luajné me AWHP-né. (IS) - Ung born eettu ad vera undir eftirliti til ad tryggt sé ad pau leiki sér ekki med AWHP. (BS) + Malu djecu treba nadgledati
kako bi se osiguralo da se ne igraju sa AWHP.
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(EN) Product Fiche (BG) JIucT ¢ TexHn4eckun aaHHn Ha naaenmeTo(ES) Ficha de producto (CS) Informaéni list vyrobku (DA) Produktkort

(DE) Geréatedaten (ET) Toode Fiche (EL) AeAtio mpoidévtog (FR) Fiche produit (GA) Comhad an Tairge (HR) SaZetak proizvoda (IT) Scheda Prodotto
(LV) Produkta datu lapa (LT) Produkto vardiniy parametry lentelé (HU) Termékadatlap (MT) Prodott Fiche (NIL) Productfiche (PL) Etykieta produktu
(PT) Ficha do Produto (RO) Fisa produsului (SK) Produktové figé (SL) Izdelek Fiche (FI) Tuotteen tiedot (SV) Produktblad (SR) Oznaka proizvoda
(MK) WHdpopmaTtmeeH nucT (NO) Produkt-fiche (SQ) Etiketa e produktit (IS) Upplysingar taekis (BS) List proizvoda

(EN) Supplier's name (BG) Vme Ha Tbproseua (ES) Nombre del proveedor (CS) Nézev dodavatele (DA) Navn pé leverander (DE) Handlername

(ET) Tootja nimi (EL) ‘'Ovopa rpopun6guth) (FR) Nom du fournisseur (GA) Ainm an tSol4thrai (HR) Naziv dobavlja¢a (IT) Nome fornitore

(LV) Piegadataja Nosaukums (LT) Atstovo pavadinimas (HU) A forgalmazé neve (MT) Isem tal-fornitur (NL) Naam van de leverancier (PL) Nazwa
dostawcy (PT) Nome do Fornecedor (RO) Numele furniorului (SK) Meno dodévatela (SL) Ime dobavitelja (FI) Jalleenmyyjan nimi (SV) Leverantérsnamn
(SR) Naziv proizvodata (MK) Vime Ha npogasayoT (NO) Leveranderens navn (SQ) Emrii ofruesit (IS) Heiti birgja (BS) Ime dobavljaca

(EN) Model Name (BG) Vime Ha mopena (ES) Nombre del modelo (CS) Nazev modelu (DA) Navn pa model (DE) Modellname (ET) Mudeli nimetus
(EL) ‘'Ovopa povtéhou (FR) Nom du modeéle (GA) Ainm an Leagain (HR) Naziv modela (IT) Modello (LV) Modela nosaukums (LT) Modelio
pavadinimas (HU) Modellnév (MT) Isem tal-mudell (NL) Modelnaam (PL) Nazwa modelu (PT) Nome do Modelo (RO) Nume model (SK) Nazov modelu
(SL) Naziv modela (FI) Mallin nimi (SV) Modellnamn (SR) Naziv modela (MK) Vime Ha mozen (NO) Modellnavn (SQ) Emri i modelit (IS) Heiti taekis
(BS) Naziv modela

(EN) declared load profile (BG) 06aBeH npocpun HaToBapsaHe (ES) declarada perfil de carga (CS) prohlasen za zat&Zovy profil (DA) erkleeret
belastning profil (DE) Deklarierten Belastungsprofil (ET) Deklareeritud koormus profiili (EL) Xapaktnpiotnke mpodil popTtiou (FR) profil de charge
déclarée (GA) préifil ualach dearbhaithe (HR) proglasen profil optere¢enja (IT) dichiarata profilo di carico (LV) pazinoja slodze profilu (LT) paskelbé
apkrovos profilis (HU) bejelentett terhelési profil (MT) Profil taghbija iddikjarat (NIL) verklaarde load profile (PL) pzadeklarowane profil obciazenia

(PT) perfil de carga declarada (RO) a declarat Profilul de incdrcare (SK) vyhlaseny za zatazovy profil (SL) razglasila obremenitveni profil (FI) julistettu
kuormitusprofiili (SV) deklarerade belastningsprofil (SR) npornawen npocun ontepeherse (MK) npornacv npodunoT Ha onToBapyBarbe

(NO) erklerte belastningsprofil (SQ) e deklaruar ngarkesé profil (IS) lyst hlada préfilar (BS) opisao profil opterecenja

(EN) Seasonal space heating energy efficiency class : A+++ (35C) / A++ (55°C) (BG) Knac Ha eHepruitHa etheKTUBHOCT 3a CE30HHO OTOMEHNE :
A+++ (35°C) / A++ (55°C) (ES) Clase de eficiencia energética de calefaccién estacional de espacios : A+++ (35C) / A++ (55°C) (CS) Trida sezonni
energetické G¢innosti vytapéni : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (DA) Saesonpraget opvarmningseffektklasse : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (DE) Jahreszeitbed-
ingte Raumheizungs-Energieeffizienzklasse : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (ET) Ruumide hooajalise kiitte energiatdhususe klass : A+++ (35°C) / A++ (55°C)
(EL) Katnyopia evepyelakng andédoong eMoxLakng BEppavong Xwpou : A+++ (35C) / A++ (55°C) (FR) Classe d'efficacité énergétique en
chauffage saisonnier : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (GA) Aicmitichan i dtaca le héifeachtacht fuinnimh do théamh séastirach : A+++ (35°C) / A++ (55°C)
(HR) Razred sezonske energetske u&inkovitosti pri zagrijavanju prostora : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (IT) Classe di efficienza energetica stagionale del
riscaldamento d'ambiente : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (LV) Sezonalas Telpu Apkures Energoefektivitates klase : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (LT) Sezoniniam
patalpy 3ildymui sunaudojamos energijos nasumo klasé : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (HU) Szezondlis fiit8 energiahatékonysagi osztaly : A+++ (35°C) / A++
(557C) (MT) Stagjonali tishin stagjonali ta’ spazju ta’ klassi befficjenza energetika : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (NIL) Seizoensgebonden ruimteverwarming
energie-efficiéntie klasse : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (PL) Klasa wydajnosci energetycznej sezonowego ogrzewania przestrzennego : A+++ (35°C) / A++
(557C) (PT) Classe de eficiéncia energética de aquecimento em eficiéncia sazonal : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (RO) Clasé eficientd energeticd incélzire
sezonierd : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (SK) Trieda energetickej i&innosti pri sezénnom vykurovani : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (SL) Sezonska energetska
utinkovitost pri gretju prostora : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (FI) Vuodenaikaisen tilan [dmmitysenergian tehokkuusluokka : A+++ (35°C) / A++ (55°C)

(SV) Energieffektivitetsklass fér sdsongsbetonad utrymmesuppvarmning : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (SR) Sezonska energetska efikasnost zagrevanja
prostora klase : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (MK) Ce3oHcka eHepreTcka ehmKacHOCT Ha rpeerbe Ha npocTop Knaca : A+++ (35°C) / A++ (55C)
(NO) Sesongbasert romoppvarming energiklasse : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (SQ) Kategoria e efikasitetit té energjisé pér ngrohje sezonale té hapésirés :
A+++ (35°C) / A++ (55°C) (IS) Arstidabundin orkunytniflokkur rymishitunar : A+++ (35°C) / A++ (55°C) (BS) Klasa energetske efikasnosti grijanja prostora u
sezoni: A+++ (35C) / A++ (55C)

(EN) water heating energy efficiency class (BG) 3arpABaHe Ha Bofa Knac Ha eHepruitHa ecpekTBHOCT (ES) de calentamiento de agua Clase de
eficiencia de energia (CS) oh¥ev vody T¥ida energetické G¢innosti (DA) vand varme energieffektivitetsklasse (DE) Wasser Heizung Energieeffizienzklasse
(ET) vee soojendamiseks energiatdhususe klass (EL) 8€ppavon vepou Ta&n evepyelakng andédoong (FR) chauffage de l'eau classe d'efficacité
énergétique (GA) téamh uisce aicme éifeachtdlachta fuinnimh (HR) grijanje vode energetske u¢inkovitosti klasa (IT) riscaldamento dell'acqua classe di
efficienza energetica (LV) dens apkures energija efektivitate klase (LT) vandens &ildymo energijos vartojimo efektyvumo klasé (HU) viz fiitési
energia-hatékonysagi osztaly (MT) ilma tishin energija effi¢jenza klassi (NIL) het verwarmen van water energie-efficiéntieklasse (PL) podgrzewania wody
Klasa efektywnosci energetycznej (PT) agua aquecimento energia eficiéncia classe (RO) incilzirea apei din clasa de eficientd energetica (SK) voda kurenie
energie efektivnost trieda (SL) ogrevanje vode energetske u&inkovitosti razred (Fl) veden [ammitys energiatehokkuusluokka (SV) varmvatten
energieffektivitetsklass (SR) 3arpeBarbe Boae knaca eHepreTtcke echmkacHocT (MK) Boga 3a rpeetbe knaca Ha eHepreTcka eqmkacHocT
(NIO) oppvarming av vann energieffektivitet klasse (SQ) Ngrohje té ujit klasa e efikasitetit té energjisé (IS) vatn upphitun Orkunytniflokkur (BS) grijanje
vode Klasa energetske efikasnosti

(EN) Rated heat output (BG) HomvHanHa TonnmnHHa mowwHocT (ES) Salida térmica nominal (CS) Jmenovity tepelny vykon (DA) Normeret
varmeeffekt (DE) Nenn-Heizleistung (ET) Nimikiitmisvéimsus (EL) OvopaoTiky) 8gppiki) 1oxug (FR) Puissance thermique nominale (GA) Aschur
teasa measta (HR) Nazivna snaga grijanja (IT) Potenza termica nominale (LV) Nominala Siltumatdeve (LT) Vardiné &ilumos igvestis (HU) Hkimenet
(MT) Hrug termiku ratejali (NL) Nominale warmte-uitvoer (PL) Znamionowa moc cieplna (PT) Poténcia nominal de saida de calor (RO) Emisie nominald
caldurd (SK) Menovity tepelny vykon (SL) Nazivno oddajanje toplote (FI) Lammon nimellistuotto (SV) Nominell Varmeeffekt (SR) Nominalna toplotna
snaga (MK) HomuHaneH nanes Ha TonnvHa (NO) Nominell varmeeffekt (SQ) Rendimenti i vlerésuar i nxehtésisé (IS) Nafn Varmaafkést (BS) Izlaz
nominalne toplote

(EN) - When the power cable is to be replaced, replacement work shall be performed by authorized personnel only using only genuine replacement parts.
(BG) - KoraTo TpA6Ba Aa 6bae CMeHeH 3axpaHBalmAT Kabesn, paboTarta no cMAHaTa Aa ce U3BbpluBa camo OT KBanmduumpaH
nepcoHan v fa ce U3nonssaT camo opurMHanHm pesepsHu YacTu.(ES) - Cuando sea necesario reemplazar el cable de alimentacién, el trabajo
debera ser realizado por personal autorizado utilizando solo piezas de repuesto originales. (CS) - Pokud je tfeba vyménit napéjeci kabel, m(iZe takovouto
vymeénu provést pouze autorizovana osoba a pouze za pouZiti plvodnich ndhradnich ¢asti. (DA) « Hvis stramkablet skal udskiftes skal det udferes af en
autoriseret elektriker og kun med originale reservedele. (DE) - Das Netzkabel sollte, falls nétig, nur von Fachpersonal und ausschlielich durch Original-
Ersatzteile ausgetauscht werden. (ET) « Kui toitekaabel vajab véljavahetamist, tuleb see t66 lasta teha vastavate volitustega tédtajatel, kes peavad
kasutama Uiksnes originaalvaruosi. (EL) * ‘OTtav mpokeltal va avtikataotabei To kak®dlo pelpaTog, ol epyacieq avTikataotaong npénet
va ekTeAoUVTAL ATIOKAELOTIKA and eE0UCLOBOTNHEVO TIPOOWTIKO, XPNOLUOTIODVTAG HOVO YVIola avTAaANaKTIKA. (FR) - Lorsque le
cordon d'alimentation doit étre remplacé, le remplacement doit étre effectué par un technicien agréé utilisant uniquement des piéces de rechange d'origine.
(GA\) - Nuair is ga an cabla cumhachta a athsholathair, is daoine tdaraithe amhain ar chéir an obair athsholathratha a dhéanamh le fiorphairteanna
athsholathratha amhain. (HR) - Kada ¢e trebati zamijeniti kabel za napajanje, zamjenu treba izvr3iti ovladteno osoblje koriste¢i se samo originalnim
zamjenskim dijelovima. (IT) - Qualora il cavo di alimentazione debba essere sostituito, la sostituzione deve essere effettuata da personale autorizzato,
utilizzando esclusivamente pezzi di ricambio originali. (LV) + Ja jamaina stravas kabelis, nomainu veic pilnvarots personals, izmantojot tikai originalas rezerves
dalas. (LT) - Jei reikia, pakeisti maitinimo laida gali tik jgaliotas personalas, naudodamas tik originalias atsargines dalis. (HU) + A tapkabel cseréje esetén a
csere munkalatokat hivatalos szakembernek, eredeti alkatrészek felhasznélasaval kell végeznie. (MT) - Meta |-kejbil tad-dawl ghandu jkun sostitwit,
ix-xoghol ta' sostituzzjoni ghandhom jitwettqu minn persunal awtorizzat biss billi juzaw partijiet biss genwini sostituzzjoni. (NIL) « Wanneer de stroomkabel
vervangen moet worden, mag het vervangingswerk alleen worden uitgevoerd door erkend personeel met behulp van enkel authentieke onderdelen.

(PL) - Gdy konieczna okaze sie wymiana kabla zasilania, powinna ona by¢ dokonana przez osobe z odpowiednimi uprawnieniami, z wykorzystaniem
oryginalnych czesci zamiennych. (PT) « Quando o cabo de alimentacdo tiver que ser substituido, o trabalho de substituicdo devera ser realizado por pessoal
autorizado utilizando, apenas, pecas de substituicdo genuinas. (RO) - Cand cablul de alimentare este inlocuit, lucrarea de inlocuire trebuie realizatd numai de
personalul autorizat folosindu-se doar componente originale. (SK) - Ked' je potrebné vymenit napjaciu $ndru, tdto vymenu méZe vykonat len kompetentny
personal a mdZe pritom pouZit len pdvodné néhradné asti. (SL) « Ko je potrebno napajalni kabel zamenjati, naj menjavo kabla izvede poobla$¢eno osebje, ob
uporabi izklju¢no originalnih nadomestnih delov. (FI) « Mikéli virtajohto on vaihdettava, vaihdon saa suorittaa vain valtuutettu henkilé kayttamalla
alkuperéisia varaosia. (SV) « Nar strémkabeln ska bytas ut maste utbytesarbetena utféras av auktoriserad personal som endast anvander &kta reservdelar.
(SR) - Kada treba da se zameni kabl za napajanje, radove za zameni trebalo bi da vr3i ovlad¢eno lice, isklju&ivo koriste¢i originalne delove za zamenu.

(MK) - Kora Tpeba fa ce 3ameHu CTpYjHUOT Kabes, paboTuTe 3a 3amMeHa Tpeba Aa r Bpln caMo OBNACTEH NepcoHas KOPUCTEjKM camo
opurinHanHu aenosu 3a 3ameHa. (NO) - Nar stremkabelen skal erstattes, skal erstatningsarbeidet utfares av autorisert personell, kun med godkjente
reservedeler. (SQ) « Kur kablloja elektrike béhet pér t'u ndérruar, ndérrimi duhet té kryhet vetém nga personeli i autorizuar duke pérdorur pjesé ndérrimi
origjinale. (IS) - begar endunyja parf rafmagnsniru, & pad ad vera framkveaemt af vidurkenndum fagadila sem notar vidurkennda varahluti. (BS) - Kada se
mora zamijeniti kabl za napajanje, zamjenu mora obaviti ovlasteno osoblje koristeci samo originalne rezervne dijelove.

(EN) - Installation work must be performed in accordance with the National Electric Code by qualified and authorized personnel only. (BG) + Pa6oTtaTa no
MOHTaxKa TpAbBa Aa 6bae N3BbpLIeHa B CbOTBETCTBUE C HALMOHANHUTE eIeKTPOTEXHNYECKM HOPMU 1 Npasuna camo oT KBanuduumpaH
1 yrbniHomoLteH nepcoHan. (ES) - El trabajo de instalacion debe ser realizado por personal cualificado y autorizado siguiendo la normativa de cableado
nacional. (CS) + Mont4? je t¥eba provadét v souladu s ndrodnimi normami pro elektroinstalace a smi ji vykonavat pouze opravnéné osoby.

(DA) - Installationsarbejde ma kun udferes i overensstemmelse med alle nationale elektriske forskrifter af en autoriseret elektriker. (DE) - Die Montage
darf nur durch qualifiziertes und zugelassenes Personal und muss gemaR den nationalen Bestimmungen fiir elektrische Anschliisse erfolgen.

(ET) - Paigaldustéid tohivad teha vastava véljadppe ja volitustega tédtajad ning nende tegemisel tuleb jargida standardi National Electric Code (riiklik
elektrikoodeks) ndudeid. (EL) + Ot epyacieg eykatdotaong mpémet va ekteAolvTal cUUdwva pe Tov EBVIKO NAEKTPOAOYLKO KOSIKA,
HoVo and elBIKEUPEVO Kal EE0UTLOBOTNHEVO TIPOoowTKO. (FR) - Linstallation doit étre effectuée conformément au code électrique national par
un personnel agréé et qualifié uniquement. (GA) - Is ga do dhaoine cailithe amhain a bhfuil tdar acu an obair shuiteala a dhéanamh de réir an Céd
Leictreachais Naisitinta (National Electric Code). (HR) « Radove postavljanja smije izvrgiti samo stru¢no i ovladteno osoblje u skladu s nacionalnim zakonom
o elektri¢noj energiji. (IT) « Linstallazione deve essere effettuata esclusivamente da personale qualificato e autorizzato in conformita con il Codice Elettrico
Nazionale. (LV) -Uzstadizanu saskana ar nacionalajiem elektroinstalaciju izbGves normativiem veic tikai kvalificéts un pilnvarots personals. (LT) - Montavimo
darbus turi atlikti kvalifikuotas ir jgaliotas personalas, vadovaudamasis nacionalinémis elektrosaugos taisyklémis. (HU) « A felszerelést a helyi/orszagos
vezetékezési el8irasok betartasaval, kizarélag megfelel§ képesitéssel rendelkezé személyek végezhetik. (MT) - Xoghol ta' installazzjoni ghandu jsir skont
il-Kodici Electric Nazzjonali minn persunal kwalifikat u awtorizzat biss. (NIL) « Installatiewerkzaamheden mogen enkel worden uitgevoerd overeenkomstig de
Nationale Elektrische Code door gekwalificeerd en erkend personeel. (PL) « Prace instalacyjne muszg by¢ przeprowadzone zgodnie z krajowymi normami
dotyczacymi okablowania oraz wytacznie przez upowazniony do tego personel. (PT) « O trabalho de instalacdo deve ser realizado de acordo com a Norma
Elétrica Nacional e, apenas, por pessoa devidamente qualificada e autorizada. (RO) - Activitatea de instalare trebuie s3 fie efectuatd in conformitate cu
Codul national cu privire la instalatjile electrice, numai de citre personalul calificat i autorizat. (SK) - In$tala¢né prace méze vykonat len kvalifikovany a
kompetentny persondl, a to v stlade s ndrodnym zakonom o elektrickych zariadeniach. (SL) - Delo in3talacije sme izvajati le kvalificirano in pooblas&eno
osebje, v skladu z nacionalnimi pravili za elektri¢ne instalacije. (FI) - Asennus tulee suorittaa voimassa olevien kansallisten kytkentéstandardien mukaisesti
valtuutetun asentajan toimesta. (SV) - Installationsarbeten far endast utforas av auktoriserad personal som jobbar i enlighetmed nationella elektriska
regelverk. (SR) - Radove na instaliranju moraju da vrée u skladu sa Nacionalnim propisima za elektriku samo kvalifikovana i ovla3¢ena lica.

(MK) - MoHTMparseTo Tpeba Aa ce M3BPLUM BO COMMTACHOCT CO HALMOHAHMOT 3aKoH 3a eNeKTPUYHa eHeprumja camo of, CTpaHa Ha
KBanMuKysaH 1 oBnacteH nepcoHan. (NO) - Installasjonsarbeidet skal utferes i samsvar med nasjonale elektrisitetsforskrifter, kun av kvalifisert og
autorisert personell. (SQ) - Montimi duhet té kryhet né pérputhje me Ligjin kombétar pér elektricitetin dhe vetém nga personeli i kualifikuar dhe i autorizuar.
(1S) - Framkveemd uppsetningar & eingéngu ad fara fram af haefum og vidurkenndum fagadila sem fylgir reglum, National Electric Code. (BS) « Instalacioni
radovi moraju biti izvedeni u skladu s drzavnim standardima oZic¢enja samo od strane kvalifikovanog i ovlastenog osoblja.

(EN) Water pump EEI < (BG) VIEE Ha BogHaTa nomna < (ES) EEI de la bomba de agua < (CS) EEI (index energetické dcinnosti) vodniho ¢erpadla <
(DA) Vandpumpe EEI < (DE) EEl Wasserpumpe < (ET) Veepumba energiatéhususindeks < (EL) EEl avtAiag vepoU < (FR) Indicateur d'efficacité
énergétique de la pompe & eau < (GA) Caidéal EEI < (HR) Pumpa za vodu EEI < (IT) IEE Pompa dell'acqua < (LV) Udens Siiknis EEI < (LT) Vandens
siurblys EEI < (HU) Vizszivattyd EEI < (MT) Pompa tal-ilma EEI < (NIL) Waterpomp EEI < (PL) Pompa wody EEI < (PT) Bomba de dgua EEI <

(RO) Pomp# ap4 EEI < (SK) EEI vodného &erpadla < (SL) Vodna ¢rpalka EEI < (FI) Vesipumppu EEI < (SV) Vattenpump EEI < (SR) EEI < Pumpe za vodu
(MK) BoaHa nymna EEI < (NO) Vannpumpe EEI < (SQ) Pompa e ujit EEI < (IS) Vatnsdeela EE| < (BS) EEI pumpe za vodu <

-
-

-
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2
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8 (EN) Annual energy consumption (BG) MopuwHo notpebnerue Ha eHeprua (ES) Consumo energético anual (CS) Rogni spotieba energie (DA) Arligt
energiforbrug (DE) Jahrlicher Energieverbrauch (ET) Aastane energiatarve (EL) EThola katavaAwon evépyetag (FR) Consommation d'énergie
annuelle (GA) iditi bliantdil fuinnimh (HR) Godiénja potro$nja energije (IT) Consumo energetico annuale (LV) Gada enerdijas patérins (LT) Kasmet
suvartojama energija (HU) Eves energiafogyasztas (MT) Konsum annwali tal-energija (NIL) Jaarlijks energieverbruik (PL) Roczne zuzycie energii
(PT) Consumo energético anual (RO) Consumul de energie anual (SK) Ro¢na spotreba energie (SL) Letna poraba energjje (FI) Energian vuosikulutus
(SV) Arlig Stromforbrukning (SR) Godiénja potroénja energije (MK) FoauwHa noTpowyeadka Ha eHepruja (NO) Arlig energiforbruk (SQ) Konsumi
vjetor i energjisé (IS) Arleg orkunotkun (BS) Godiénja potroénja energije

9 (EN) Seasonal space heating energy efficiency (BG) EHepruiiHa epeKTUBHOCT 3a ce30HHO oTorneHme (ES) Eficiencia energética de calefaccion
estacional de espacios (CS) Sezonni energeticka dcinnost vytapéni (DA) Saesonpraeget opvarmningseffektklasse (DE) Jahreszeitbedingte Raumheizungs-
Energieeffizienz (ET) Kiitmise hooajaline energiatdhusus (EL) Evepyetaky) anodoon emnoxlakng B€ppavong xwpou (FR) Efficacité énergétique en
chauffage saisonnier (GA) Eifeachtdlacht fuinnimh théamh séastirach (HR) Sezonska energetska utinkovitost pri zagrijavanju prostora (IT) Efficienza
energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente (LV) Sezonalas Telpu Apkures Energoefektivitate (LT) Sezoniniam patalpy ildymui sunaudojamos
energijos nadumas (HU) Szezonalis f(it§ energiahatékonysag (MT) Stagjonali tishin stagjonali ta’ spazju ta' klassi beffi¢jenza energetika
(NL) Seizoensgebonden ruimteverwarming energie-efficiéntie (PL) Wydajno$¢ energetyczna sezonowego ogrzewania przestrzennego (PT) Eficiéncia
energética de aquecimento em eficiéncia sazonal (RO) Eficientd energetica incélzire sezonierd (SK) Trieda energetickej i¢innosti pri sezénnom vykurovani
(SL) Sezonska utinkovitost pri gretju prostora (Fl) Vuodenaikaisen tilan lammitysenergian tehokkuus (SV) Energieffektivitet Fér Sdsongsbetonad
Utrymme Uppvarmning (SR) Sezonska energetska efikasnost zagrevanja prostora (MK) Ce3oHcka eHepreTcka eprkacHOCT Ha rpeere Ha
npocTop (NO) Sesongbasert romoppvarming energieffektivitet (SQ) Efikasiteti i energjisé pér ngrohje sezonale té hapésirés (IS) Arstidabundin orkunytni
rymishitunar (BS) Energetska efikasnost grijanja prostora u sezoni

(EN) water heating energy efficiency (BG) Bofa 3a oTonneHue eHepruiiHa ecpekTuHocT (ES) la eficiencia energética de calentamiento de agua
(CS) topné vody energetické tcinnosti (DA) vand opvarmning energieffektivitet (DE) Wasser Heizung Energieeffizienz (ET) vvesi kiite energia efektiivsus
(EL) 6¢ppavon tou vepou g evepyelakng andédoong (FR) le rendement énergétique de chauffage d'eau (GA) uisce a théamh éifeachtacht
fuinnimh (HR) grijanje vode energije ucinkovitost (IT) l'efficienza idrica energia per il riscaldamento (LV) Gdens sildi$anas energoefektivitate (LT) vandens
gildymo energijos vartojimo efektyvumas (HU) vizmelegit8 energiahatékonysag (MT) ilma tishin energija effi¢jenza (NIL) het verwarmen van water
energie-efficiéntie (PL) Efektywno$¢ energetyczna ogrzewania wody (PT) eficiéncia de aquecimento a energia da agua (RO) apd Incalzi energie eficientd
(SK) vykurovacej vody energetickej d¢innosti (SL) energije za ogrevanje vode utinkovitost (FI) veden lammitys energiatehokkuus (SV) varmvatten
energieffektivitet (SR) TonnoTHa eHepruja Boge ecmkacHocT (MK) Boaa 3a rpeerse eHepreTcka edoukacHocT (NO) varmeenergi vanneffektiv-
itet (SQ) efikasitetit ngrohjen e ujit té energjisé (IS) vatn upphitun orkunytni (BS) voda toplotne energije efikasnost

(EN) Sound power level (LWA) / IDU / ODU (BG) HuBo Ha 3BykoBa MoluHocT (LWA) / BbTpeluHo Tano / BuHwHO TAno (ES) Nivel sonoro (LWA) /
IDU 7 ODU (CS) Hladina akustického vykonu (LWA) /IDU / ODU (DA) Lydstyrkeniveau (LWA) / IDU / ODU (DE) Schalleistungspegel (LWA) /1G / AG

(ET) Miratase (LWA) / Ruumiseade / Vilisseade (EL) ZTa6un nxnTikAG toxuog (LWA) / IDU / ODU (FR) Niveau de puissance sonore (LWA) / Unité
intérieure / Unité extérieure (GA) Leibhéal chumhacht na fuaime (LWA) /IDU / ODU (HR) Razina buke (LWA) / IDU / ODU (IT) Livello di potenza Sonora
(LWA) /DU / ODU (LV) Skanas Jaudas limenis (LWA) / lek3telpu ierice (IDU) / Ara ierice (ODU) (LT) Triuk$mo galingumo lygis (LWA) / IDU / ODU

(HU) Zajszint (LWA) /IDU / ODU (MT) Livell tal-gawwa tal-hoss (LWA) / IDU / ODU (NLL) Geluidskrachtniveau (LWA) / IDU (binnenunit) / ODU
(buitenunit) (PL) Poziom hatasu (LWA) / Jednostka wewnetrzna / Jednostka zewnatrzna (PT) Nivel de poténcia do ruido (LWA) /IDU / ODU (RO) Nivel
sunet (LWA) / IDU / ODU (SK) Hladina akustického vykonu (LWA) / IDU / ODU (SL) Nivo mo¢i zvoka (LWA) / IDU / ODU (Fl) Adnentehotaso (LWA) /DU /
ODU (SV) Ljudniva (LWA) / Inomhusenhet / Utomhusenhet (SR) Nivo jagine zvuka (LWA) / IDU (Unutradnja jedinica) / ODU (Spoljna jedinica) (MK) Huso
Ha MOKHOCT Ha 3ByK (HuBO Ha cuna Ha 3ByK) / BHaTpeluHa eanHnua / HapsopelwHa eamtiunua (NO) Lydeffektniva (LWA) / 1DU / ODU

(SQ) Niveli i fugisé sé zhurmés (LWA) / IDU / ODU (IS) H|jé8styrkur (LWA) /DU / ODU (BS) Nivo jatine zvuka (LWA) / Unutarnja jedinica / Spoljna jedinica

(EN) PRECAUTION (BG) MEPKM 3A BESOMACHOCT (ES) PRECAUCION (CS) OPATREN( (DA) FORSIGTIGHED (DE) VORSICHTSHINWEISE

(ET) ETTEVAATUST (EL) MPO®YAAZEIS (FR) PRECAUTIONS (GA) REAMHCHURAM (HR) MJERE OPREZA (IT) PRECAUZIONI (LV) PIESARDZIBAS
PASAKUMI (LT) ATSARGUMAS (HU) OVINTEZKEDES (MT) Prekawzjoni (NL) VOORZORGSMAATREGEL (PL) SRODKI OSTROZNOSCI (PT) PRECAUCAO
(RO) ATENTIE (SK) OPATRENIE (SL) PAZLJIVOST (FI) HUOMAUTUS (SV) SAKERHETSFOREBYGGANDE ATGARDER (SR) MERE PREDOSTROZNOSTI
(MK) MEPKW HA MPETMAS/IMBOCT (NO) FORSIKTIG (SQ) MASA PARAPRAKE (IS) | VARUDARSKYNI (BS) OPREZ

(EN) Contact the authorized service technician for repair or maintenance of this unit. (BG) O6pbLuaiiTe ce KbM KBanMULMpaH CepBU3EH TEXHUK
3a PEMOHT 1Ny noaapbXKa Ha Toau yped. (ES) Péngase en contacto con un servicio técnico autorizado para la reparacién o mantenimiento de esta
unidad. (CS) Potfebuijete-li provést opravu nebo ddrzbu jednotky, kontaktujte autorizovaného servisniho technika. (DA) Kontakt en autoriseret
servicetekniker mht. reparationer eller vedligeholdelse af denne enhed. (DE) Reparaturen und Wartungsarbeiten sollten nur von einem ausgebildeten
Service-Techniker ausgefiihrt werden. (ET) Selle seadme remontimiseks véi hooldamiseks péérduge volitatud hooldustehniku poole. (EL) ETukolvwviote
He Tov eE0UCLOBOTNHEVO TEXVIKO OE£PPIG YId TNV ETLOKEUN 1) TN CUVTAPNON AUTAG TNG Hovadag. (FR) Contactez un technicien agréé
pour la réparation ou l'entretien de cette pompe a chaleur. (GA) Déan teagmhiil leis an teicneoir seirbhise ddaraithe chun an t-aonad seo a dheisiti né a
chothabhail. (HR) Za popravke i odrZavanje ove jedinice obratite se ovladtenom serviseru. (IT) Contattare un tecnico autorizzato del servizio assistenza per
ogni riparazione o manutenzione di questo apparecchio. (LV) Par &is iekartas remontu vai apkopi sazinieties ar pilnvaroto servisa tehniki. (LT) Dél 3io
jrenginio techninés prieZidros susisiekite su jgaliotu techninio aptarnavimo specialistu. (HU) A késziilék javitasaért vagy karbantartasaért forduljon
hivatalos szerviz szakemberhez. (MT) Ikkuntattja |-tekniku tas-servizz awtorizzat ghat-tiswija jew manutenzjoni ta' din l-unita. (NL) Neem contact op met
een erkend onderhoudsmonteur voor reparatie of onderhoud van deze unit. (PL) W celu naprawy lub przeprowadzenia konserwacji urzadzenia nalezy
wezwac pracownika serwisu posiadajacego odpowiednie uprawnienia. (PT) Contacte o técnico de assisténcia autorizado para reparacées e manutengao
desta unidade. (RO) Contactati ehnicianul de la centrul service autorizat pentru a repara sau intretine unitatea. (SK) V pripade opravy alebo ddrzby
jednotky kontaktujte autorizované servisné stredisko. (SL) Za popravilo ali vzdrZevanje te enote kontaktirajte pooblad¢enega servisnega tehnika. (FI) Ota
yhteytta valtuutettuun huoltajaan tdman yksikén korjaamiseksi tai huoltamiseksi. (SV) Kontakta auktoriserad servicetekniker fér reparation eller underhéll
pa denna enhet. (SR) Kontaktirajte tehni¢ara iz ovlad¢enog servisa za popravke ili odrzavanje ovog uredaja. (MK) KoHTakTvpajTe ro oBnacteHvoT
CepByICeH TeXHUYap 3a nornpaska v oapxysare Ha oBaa egmHuua. (NO) Kontakt en autorisert servicetekniker for reparasjon eller vedlikehold
av denne enheten. (SQ) Kontaktoni teknikun e autorizuar té shérbimit pér riparimin ose mirémbajtjen e késaj njésie. (IS) Leitid til vidurkenndra
taeknpjénustu eda adila vegna vidgerdar eda vidhalds pessa taekis. (BS) Kontaktirajte ovlastenog servisera za popravke ili odrzavanje ove jedinice.

(EN) Temperature control / Model Name / Class / Contribution (BG) TemnepaTtypeH koHTpon / ime Ha mopena / Knac / MpuHoc (ES) Control de
temperatura / Nombre del modelo / Clase / Contribucién (CS) Ovladani teploty / Nazev modelu / Trida / Podil (DA) Temperaturregulering / Navn pa model /
Klasse / Bidrag (DE) Temperaturregelung / Modellname / Klasse / Beitrag (ET) Temperatuuri reguleerimine / Mudeli nimetus / Klass / Panus

(EL) 'EAeyxog Beppokpaaiag / ‘Ovopa povtélou / Khaon / Zuvelopopd (FR) Réglage de la température / Nom du modeéle / Classe /
Contribution (GA) Riald teochta / Ainm an Leagain / Aicme / lonchur (HR) Kontrola temperature / Naziv modela / Klasa / Doprinos (IT) Controllo
temperatura / Modello / Classe / Contributo (LV) Temperatiras kontrole / Modela nosaukums / Klase / Devums (LT) Temperatiros valdymas / Modelio
pavadinimas / Klasé / Priedas (HU) H8mérséklet-szabalyozas / Modellnév / Osztaly / Hozzajarulas (MT) Kontroll tat-temperatura / Isem tal-mudell / Klassi
/ Kontribuzzjoni (NIL) Temperatuurregeling / Modelnaam / Klasse / Bijdrage (PL) Sterowanie temperaturg / Nazwa modelu / Klasa / Udziat (PT) Controlo
de temperatura / Nome do Modelo / Classe / Contribuicdo (RO) Control temperaturé / Nume model / Clasa / Contributie (SK) Ovladanie teploty / Nazov
modelu / Trieda / Podiel (SL) Uravnavanje temperature / Naziv modela / Razred / Prispevek (FI) Lampétilan ohjaus / Mallin nimi / Luokka / Jako

(SV) Temperaturkontroll / Modellnamn / Klass / Bidrag (SR) Kontrola temperature / Naziv modela / Klasa / Doprinos (MK) KoHTpona Ha
Temnepartypata / ime Ha mopen / Knaca / Yyecto (NO) Temperaturkontroll / Modellnavn / Klasse / Tilskudd (SQ) Kontrolli i temperaturés / Emri i
modelit / Klasi / Kontributi (IS) Hitastigsstjérn / Heiti taekis / Flokkur / Framlag (BS) Kontrola temperature / Naziv modela / Klasa / Doprinos

=

(EN) space heating (BG) oTonneHue Ha nometuenvATa (ES) calefaccién de espacios (CS) plocha topeni (DA) rumopvarmning (DE) Raumheizung
(ET) ruum kiite (EL) 8€ppavon x@pwv (FR) espace chauffage (GA) téamh spais (HR) grijanje prostora (IT) spazio riscaldamento (LV) telpu apsildei
(LT) patalpysildymo (HU) helyiségek fitésére (MT) tishin ta 'spazju (NIL) ruimteverwarming (PL) przestrzefiogrzewanie (PT) espaco aquecimento

(RO) incélzirea spatiului (SK) priestor krenie (SL) za ogrevanje prostorov (Fl) tilojen lammitykseen (SV) rymden uppvarmning (SR) rpejatbe npoctopa
(MK) 3arpeBarse Ha npocTop (NO) romoppvarming (SQ) ngrohja e hapésirave (IS) plass hita (BS) grijanje prostora

(EN) water heating (BG) 3arpaBaHe Ha Boaa (ES) calentamiento de agua (CS) ohtev vody (DA) vand opvarmning (DE) Wassererwarmung

(ET) veesoojendus (EL) 8€ppavon tou vepou (FR) chauffage a l'eau (GA) téamh uisce (HR) grijanje vode (IT) riscaldamento dell'acqua (LV) Gdens
sildigana (LT) vandens $ildymo (HU) vizmelegit6 (MT) jsahhan l-ilma (NIL) het verwarmen van water (PL) ogrzewania wody (PT) aquecimento de 4gua
(RO) incilzirea apei (SK) vody ohrev (SL) ogrevalne vode (FI) veden lammitys (SV) varmvattenberedning (SR) 3arpesarse Boge (MK) Boga 3a
rpeetse (NO) oppvarming av vann (SQ) ngrohjen e uijit (IS) vatn upphitun (BS) grijanjevode

w

(EN) Colder / Average / Warmer (BG) Mo-cTyneHo / CpeaHo / Mo-Tonno (ES) Mas frio / Promedio / Mas caliente (CS) Chladngjsi / Pramér / Teplejsi
(DA) Koldere / Middel / Varmere (DE) Kélter / Durchschnitt / Warmer (ET) Kiilmem / Keskmine / Soojem (EL) WuxpdTepn emoxr| / Méoog 6pog /
Oeppotepn enoxn (FR) Plus froid / Moyenne / Plus chaud (GA) Nios fuaire / Meanach / Nios teo (HR) Hladnije / Prosje¢no / Toplije (IT) Pit freddo /
Intermedio / Piti caldo (LV) Vésaks / Vidéjs / Siltaks (LT) Sal¢iau / Vidutinigkai / Sil¢iau (HU) Hidegebb / Atlagos / Melegebb (MT) Aktar kiesah / Medju /
Aktar shun (NL) Kouder / Gemiddeld / Warmer (PL) Zimniej / Srednia / Cieplej (PT) Mais Frio / Média / Mais Quente (RO) Mai rece / Mediu / Mai cad
(SK) Chladnejsie / Priemer / Teplejsie (SL) Hladneje / Povpregno / Topleje (FI) Kylmempi / Keskitaso / Lampimampi (SV) Kallare / Medel / Varmare

(SR) Hladnije / Prose¢no / Toplije (MK) MonanHo / MpoceyHo / MoTonno (NO) Kaldere / Gjennomsnittlig / Varmere (SQ) Mé ftohté / Mesatare / Mé
ngrohté (1S) Kaldur / Medalhiti / Heitari (BS) Hladnije / Prosje¢no / Toplije

(EN) Energy Labels and Product Fiches for all possible combinations can be found at https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (BG) EHepruitHn
eTUKETU 1 NPOAYKTOBUN (OULLIOBE 3a BCUYKN BB3MOXHN KOMOMHALMM MOXETE Aa HaMepuTe Ha
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (ES) Las Etiquetas Energéticas y Fichas de Productos para todas las combinaciones posibles se pueden
encontrar en https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (CS) Energetické Stitky a mikrofie vyrobki viech moZnych kombinaci miZete najit na
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (DA) Energimaerker og produktfiches til alle mulige kombinationer findes pa
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (DE) Energieetiketten und Produktdatenblétter fiir alle mdglichen Kombinationen finden Sie unter
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (ET) Energiamargised ja tootekirjeldused kaigi véimalike kombinatsioonide jaoks vt
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (EL) Ot Evepyelakég onpdvoelg and ta AgATia mpoidvTog yia 6Aoug Toug rbavolqg
ouvduaopoUq BpiokovTal otn dletBuvon https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (FR) Les étiquettes énergétiques et les fiches produits
pour toutes les combinaisons possibles sont disponibles sur https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (GA) Is féidir Lipéid Fuinnimh agus Saibhreas
Tairgi do gach teaglaim féideartha a fhail ag https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (HR) Oznake energetske ucinkovitosti i informacijske listove
za sve moguce kombinacije moZete pronaci na adresi https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (IT) Le etichette energetiche e le schede prodotto
per tutte le combinazioni possibili si trovano su https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (LV) Visu iesp&jamo kombinaciju elektribas uzlimes un
izstradajumu apraksti ir https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (LT) Visy galimy deriniy energijos vartojimo efektyvumo etiketes ir gaminio
vardiniy parametry lenteles galima rasti https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (HU) Az 6sszes lehetséges kombinacidra vonatkozd energiacim-
kék és termékismertetsk megtalalhatéak a https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc weboldalon. (MT) It-Tikketti tal-Energija u |-Iskedi tal-Prodott
ghall-kombinazzjonijiet kollha possibbli jistghu jinstabu fuq https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (NIL) Energielabels en productfiches voor alle
mogelijke combinaties zijn te vinden op https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (PL) Etykiety energooszczednosci oraz karty produktu dla
wszystkich mozliwych kombinacji dostepne sa na stronie https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (PT) As etiquetas de energia e fichas do produto
para todas as combinagdes possiveis podem ser encontradas em https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (RO) Etichetele energetice si fisele
produsului pentru toate combinatiile posibile se gésesc pe https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SK) Energetické titky a produktové listy pre
vietky mozné kombinacie najdete na https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SL) Energijske nalepke in obrazce izdelkov za vse mozne
kombinacije najdete na https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (Fl) Kaikkien mahdollisten yhdistelmien energiamerkinnit ja tuoteselosteet voi
ladata verkko-osoitteesta https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SV) Energiettiketter och produktficher fér alla méjliga kombinationer finns pa
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SR) Energetske oznake i informacioni list proizvoda za sve kombinacije moZete pronaéi na veb stranici
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (MK) ETukeTu 3a eHepreTvika 1 Benewku 3a npou3Boam 3a CUTE MOXXHM KOMBUHALMM MOXe
Aa ce Hajaat Ha https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (NO) Energimerking og produktskilt for alle mulige kombinasjoner finner du pa
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (SQ) Etiketat e Energjisé dhe Skedat e Produktit pér té gjitha kombinimet e mundshme mund té gjenden
né: https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (IS) Orkumerki og vérutegundir fyrir allar mégulegar samsetningar ma finna &
https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc (BS) Energetske oznake i informacijske listove proizvoda za sve moguée kombinacije moZete pronaci na
stranici https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc

@




Product fiche @ LG Electronics

1 .
Manufacturer LG ElectronicsiInc.
P 3
Model Hame M{L:;ﬂﬂ t=C0: ey
HKMOS1HF UB40 RE00(0.9) 0.0027

#1002 eq = F-gas (ko) x GWP / 1000

GWP(Global warming pntentialf

Refrigerant leakage confributes fo climate change. Refrigerant with lower global warming potential (GWF)
would contribute less to global warming than a rafrigerant with higher GWP, if lzaked to the atmosphere,
This appliance contains a refrigerant fluid, R250 with a GWP equal 1o 3. This means that if 1 kg of this
refrigerant fluid would be leaked to the atmosphere, the impact on global warming would be 3 times higher
than 1 kg of CO2, over a period of 100 years, Never try to interfare with the refrigerant circuit yourself or
dizassemble the product yourself and always ask a professional.

{EM) Supplers nams o trade mark BG) wie Wi TERR0EcE MBRKE HE DOCTAEMWEE (ES) Momore o manca comercial del provaedor {CEZ) ndzew neoo
achrannd mmamka dodavasale {DK) Lewarandorens navn eler varemmrke {DE) MName oder Warenzoichen des Licderanion (EE) tarnija nimi wi
kaubamark {GR) snevuplo i pnoped oiua Tou RpopnBEdTH AFR) rom du loumisseur oo manguee (HA) naziv i 288800 znak dobevljata IT) nome
o marchin dal fomiore JLV) pegadalaja nosaukums vae pradu zimae ALT) tlekéo pavadinimas arba prakes fenklas {HU) a beszallilt nevat vagy
wadjegyet MT) isem il-darnilur jew il-marka kummesgjali JNL) nasm van de leverancier of het handelsmerk {PL) naraa dostawey lub znak lowanoey
HIFT) Mome do lormecadon ou manca regestaca (RO} danumirea 8au marnca de comer 8 fumizorulus §SK) meno doddvalera aleno [eno oshranng Znamks
H5L) dabaviteljpwa ime ali blagavna znamka J(FI} tavarantcemitiajan nimi tai tvarameskki {8E) Leveranitrens namn eller varumérke fGA) Ainm an
tsalitfrai i radmbare SR} Hase uie 38umniH 3Hes GoGaraqa (MK Mae 8 chalayeaaoT uie Tproscka mapsa {N0) Levarandonans navn aller
waramarke ASQ) Emn | furnizwash apo markas reglane (85) Matn binghasals og varumerki BS) Naziv Il zastini znak dobaviata

{EN) Model Mame (B} Mae Ha wonana §ES) Momone del modelo JCZ) Mazay modelu (DK) Nasn pd model {DE) Modellinama JEE) Mudal nimealus
NGR) ‘Ovapn povtiou {FR) Hom du modals {HR) Naziv modala {IT) Modallp ALV) Modala nosaukuems ALT) Medelic pavadiremas (HU) Madalings
AMTY Isem tal-mudell THL) Modelnasn JPL) Bazwa models PT) Mome da Modelo RO} Mume model {SK) Mazov madelu JSL) Naziv medela {FI)
Mallin nime A(SE) Modalinamn §GA) Alnm an Leagain {SR) Mazw modala {ME) Mae wa wogan (N0} Mosainasn (SQ) Eme | modedit Q5) Heill ik
HBE) Mazw modela

{EM) Ralrigerant NBG) Xnanmnes (ES) Refrigarante (CZ) Chiadiva {DK) kolemidoal JONE) Kalemittal JEE) kilmutus=aine TGR) pukTimod wéoou JFR)
rédrigarant {HR) rashlacneg {IT) refrigerante 4LV Auctumagenta ALT) Saldak {HU) hitkozeg AMT) refrgerant §NL} kaelmiddal {PL) chicdniczege
HPT) refrigaranse {RO) agent figorific FSK) chiadiva 4SL) Nadilno JFT) Kylmaainetia YSE) kildmedium [GA) Cuisrasn (SR) Pacxnatmead MK
CpancTeo 35 nagawa {MNO) Klolemedium {5G) Frigorfen {IS) Kelemi {BS) Rashiadivad

{EN} Refrg leakags o chimale changs. Retriganant with lower global warming potensial {GWP) would cantritute less 1o global warming than a relrigerant
with higher GWP, I leaked 10 ™o aimosphers, This applisnce cantaing a refrigerant 1kid with 8 GWP equal 10 [sx]. This meana that # 1 kg of this religarant Auid would
be keakind t0 the atmasphere, the impact on global warming would be o) times higher than 1 kg of CO2, ower a peniod of 100 years. Mever Irrh imerfere with the
relrigarant circuil yourssll or dissssemble the praduct poursell and always ask & protesaioral.’ §BG) ManyckaneTa Ha AIBHT 0 HA
HIAVATA. XNamunay arauT ¢ No-HA0bE NOTEHMEAN 35 TRGhanH) JETONNRHE I:nr:ﬂ BN AONPWHBILN NO-MANKD 38 TNOHANHOTO 3ETONNAKE, DTEANKITD XNAEMNEH BrauT
© no-sacek N3 npw eped Tyanko wnpckane B asoctheparta, HacTonwanT ypes cuaspeca cnanunes arent o N3 o pasvep wa o). Tosa canauasa, @e a0 1 kg ar
ANAGANHHA BFEHT 08 HATYCHAT B ATHOGDSDATE, BbA0GACTERETD 33 INOGANHD SATONNRRE WS Dhie [$ax] MhTM Noses, OTKENKOT 0T 1 &y GOF 38 napwog o1 100
rogaii. HEKDM M2 0R OMAToARTR 04 Cf HAMSCHATR B paloTara Ha KpLra 1 KNARAMAA ArRHT WNH CAMH 1A PANTOEERATR YEREa, 1 BWHard i SsUaiTe Kuw
cneupsanie.* JES] Las lugas de relrigerants conlrbuyen al camibio climdlico. Cuanlo mayor = &l palencial de calentamientn glabal [GWF) de un religerane, mas
i & dichy calkem b 54 warhidn & Ja atmistern, Esie aparaio condens un lguido mirigerans con un GWP igual & (o], Esto signiica que, 5i pasar &
atmisiena 1 kg de esie liquide relrigemanie, el impacio en el calentamiana global serin, o la larga de un perodo de 100 afos, o] veces mayor que s se verfera 1 kg
e 02, Munca inbenia inbarsenin an el cireuio gl refrgeranie ni deamantar el aparate ugied mgmo; consuba siempne 8 un profesional ACE) Unik chiadiva se podif ra
zméni kbmahs. Chladva 5 niffim potenciilem globdlniho cteplovani (GWP) by se v plipadé Oniku do ovzdudi podille na ghbikim ateplovani méné nai ciladive s
wyddim GWP, Tiobo zafizend obsabuje chisdici kapalinu & GWP ve v [ T mamend, be pofud by do ovasusi unibl 1 kg 180 chisdici kapaliny, dopsd na globak
cieplovani by byl v horzonty 100 let (oo kil wésl red 1 kg CO2. Nenansufie chiadcl obéh ani sami wirobek nedemoniute, vidy se obralte na odoomika, {DK)
=Kplemidde bacshp medvirkes til kimaforandringame. Slpper kolemidlet ud | atmasfen, bidrager del mindee 1l den globale apvarmning, fvis dets poltentiale for glabal
opamring (GWF) ar lavt, end fis cel er hajl. Detle apparat indeholder en koleveeska, twis GWP-ial er [xxe]. Del betyder. at lmekies 1 kg al defie kolemiddal il
amosimenn, 53 il di gennam en penods pd 100 ar bidrage: [oo] garge mem Gl den globale opyarmning and 1 kg COR. Prow aldrig at pile ved kakemiddaliradslnbet
eller al skile produkiel ad sy - ceerbad allid det il en Fagmand, « KDE) Der Austrill vor Balemibe] irdgh zum Klimasandel bei, Kibemillel mil gedngenem Trabbauspal-
erglaliragen im Fall sings Ausiralans wenigar zur Erdenwdrmung bel als solche mit hoharem Traibhauspotenzial, Dieses Gerdl enthalt Kallamitiel mi ainam Trabhewspo-
terzial von [xo]. Somit hite ein Austreten van 1 kg dieses Kibemittels [oc] Mal gro@ene Aswikungen aud die Erdenwarmung aks 1 kg CO2, bezagen auf hundert Jahre.
Eging Arbeiten am Kallskneiglad vomemen oder das Gerdt zedegen — glels Fachpersoral hinzuzishen

MBMES584332 (REVOO)

Annex,

smmarmsanssswonsss (@) LG Electronics

4 (EE] KDimuhsaing lein hoojUsteh Kema sodmnemEsl Aimostdn safumisal amnab maddlama Dlmasdmect oojnemist pahwcliss miy |GWF} wasuseqa kimuhsaing wibsmama. pans

Slemaal msessr kimasnoenemen kui kingema GNP widriusaga kil Spade skaldat kil s, mille GIWP wirtus on o] See tihendab, e kui 1 kg seda kimstesvedeliidy s
EimoeliBi. b soe 100 agsls jokssl (oo konds suurens penes lemesimsecss imasoopnemiass ki 1 kg CO2. Arpe kuneg) poocke k2 muls kimulssing woolssisteami, samal dige plidks
saanddl a knos! lahk Wik, vaid pddmuge alad spatsiakst pooks.” RGR) =Smppof ukmmnd pEnoy oupRaki oy Khpomes ahbayr. Edv Sioppe lor oy aTpGogaipa gusTd pioo po
ppnkaTepo Sueausd Stppmaons tow mav ) (GWE) Ba auslakon hepdtioa oy umeplpumeon fow ri'mmnun'mmmﬁ WE ipriddTESG GWP. Rt i GuosEur fEpee JUKtsd phos pe
WP b e peoee]. Aum onpalives dmn sy Binppeioey oy ompdodopa 1 by Tou gumesd pboou, o EITEREK TV UREREEpUmom Tow hand Sa chem feee] popds pryabitopog and 1 kg
€02, or nzpinbic W0 cvi, Mot v cnpgopfocTe vo ot p fene ovo wd ey JusTsod piooy f) vo ooouvo puokoyfocns 1o neakdy so renron: va ancelliveote oo coyyciparin.= §FF) «Les
Wuilee g silvigeaniz. pcianiient |2 changement chimaboue. En ces de leile, impec e & récheuflement de b planéte sar daulent plus Freié que b2 polentiel Je racheulemen planilzie |FRF)
silagirant st tabka. Cat appared vilm un réfrigérant dont le PR a5t égala [mo]. En d'ress tamies, 5 1 g de s natigérant est rabichd dare amoesphéna, son impact surle séchaufemant da la plandia
seta ood s supbrien & ehiid kg e OO st une période de 100 ns. N Sesle jamais Sinkeresri diss b chouil Figasfious e de i las fibces wois-trime o adisse-vous spstimoiquamart
aunpobzsonnel = §HRY Jstecane rastladnih eredsiaa dopanosl M imatskim prompanama. U sletai ipetlana u atmoslzn raehiacng eredsvo £ ni2m polancizion plobelnog Zegejevana (TAF) mang
5i utiecaln na globaing zagrjavanie od rashiadnog srecsta 5 viim GWP-om. Taj ureda) sadri reshbdew tekuting 5 GWP-om jednakim [on]. To madi da bl dubaju stecani 1 kg le eshladne fokding
w almagkans, njezin ujecs] ra globaing Zagriaans bio o] puts vedi od ujecsia 1 kg CO2 Sjekom randablie od 100 goding. Mikade sami ne poostevaie radii bl kakes zatwale ra resh dsom kg nil
rstandal roaved |22 i evish ami prokesionalea * IT) «La parcita o sptsgerantz contsbuesce al cambiangnin chmeation. b caes df nlzsci nelfaimas'era, inafigerant con un pokraiale o rscakdamani
ghabale (EANP pil basse conlribuiscons in migura minore d riscaldament globale epeto & queli con un GIVP pid elvala, Quesio sppanscchio contiens un fluidd refrigerante con un GWP & o). 321
g o queelo luido relngasanie losse rilascatn nalaimosies, quindl, 1'mpain sul secakiameni g bals sassbibe (ood wolt i) ekl sepetio & 1 by & COZ, parun pasods & 100 &Ml I nassen caso
Tutemin devn cercare di imiersening Sel cicuilo efrigernte o o deassmmblane i podotic. In caso di necessia cooome sempre svolgens a2 peranale qua i = LY) Avkstemageniu naplides vecina
lieta peienainas, Akeloreedenls sopl e qedTuma ke b 2emiby auksinagests gkbli asBense polencll (GSP] nadasa mazih keierey videl S5 kel abodin dreslenas Shidnavs,
werm piobélis sasiianas polencials (G5P r (oo, Tas nogimd, @ vids nokdist 1 kg 4 dessidanss fiduma, lalaime uz globélo saskiany 100 gadu ik ir food] retmes Peldka rek 1 g COZ. Nakada
gandiuma neseantation Samabiarcs hide; darbia us nenbgini idaud iercl Yinmer udicel ' kalioblan soedilism (|LT) Sakiak nuotids orisided prie bk kaiees Jei Sakiak nulshidty |
ajmmrnm1mommmhrmnmuaammmmmmwmmmmr-eg.dmw-mammmhrmamumma%nwmmmm.im
wsurini atiilimn polencialas wa pood]. Tai miSea, kad jei 1 g Sio Sakdak nuleioty | aimosien, poveiks visuobniam atSlmi bty oo karty didemis negu 1 kg CO2 nuclekin per 100 mety. Mekada
sedandyil peiye Lkl Sadals hiniise o iBSnAi prielsisn, Visiormed hneiskiis | profecioshis® QHUY & hiiSichidth sxhisgte Rorrind & glotsis emakyebiser. Windl hissth agy Iviidyedet
ghacils feimatageddsl potencidla |EWP-a). amal kevisbé finil oo & plobdl s bamelsgadéshaz, ha a lgkinbs karll & készilkben talihal hilblcadek GWPF-p [m]. £ azt jlenti, hogy ha acbil 3
hillifolgadikbel 1 kilagramm a léghide kasiine, akkor a globilis fdmelagedésrs 100 év absd pood-saon-saen~ade skhora hatiéed gyakoroine, mint 1 kibgranm saénditodd. Me probalion sajt kenlls
beaeaiozni & hikdde, &3 ne sradj E20 S kazdlag 4 temetkal! E21 & fel 2ol mindy Dizzs szakembama! WT) “F-il et refrijerant kkoniibeice ghat-ibd | §Hbma. Mets i koot aimoske,
Refrijerant bpolenjal ghattisthin plotali (G%F) beooe fikontrimwiod ingaes ghat-tiodd f-klma mill Refigerant beed nghla s* GMP. Can i-aghmis fh fuwidy religerast B GWP @ i) Dan disser § jois
Vabnaalars i skoceal 1 kg minn Sen Hhowids refigerent, Hrgell sttishis global hun oo i akber minn 1 kg & COZ, leg perodu b 100 sena, Catl e ghandes linsrova baghtes Ré-tdad
tarsahigerant jaw (22amma Hrodot wabdalk; dejem b phal phanuma professionall” (INL] Lakiags van knaimiddel ket tot kimaatvarandarng. B4 lekkage in oo ol traagt oen koelmickdal mel panfaax
aardopmarmingeermeogan |GWP) minder by kol de opsarming van de 2ande dan sen koelmiddel mel gen hoog GAF: D appamat bevat een kosimiddd mel e GWP geljk azn [o] D houdt in dal dls
1 b van decs kot ool in de lucht vikoml, het efecl op de sandopeedming over e2n panods ven S00 jaer [xex] kesr grofer 20w 2 dan 0§ het wrigomen van 1 ky CO2. Lazl het knelcira sleeds
ongamond n probesar nonit hat product 2e¥ 9 demonaran; waag o stees aan s wakman.” §PL) Wyceki coymnibie chicdniczych prayeyniaig s do mmiany dimas W przypadky preedossnia sp
o afrrenlery cayrrik chidricry o nbazen wastizemniu osiepknia pltalregs (GNP Re mriaisay wptew 5 et e oSepleni ik cryni s sy wepiyiriky GNP Urileeris taniats phn
ehpdnicy o wepiiczynnii GIWF wingszacym poc]. Powydsae oanaczd, & w priypedi preedesianta 5 1 kg lakiego phv chidniczege do simaekny, (egn ok na globai oceplanis yfty bood razy
wigksry niz wokw 1 kg C02 w oknsie 100 bt Nigdy nie raledy samodzehie manipulowas poy obisgu czpnisa chindnicmgo bb demonfowad srzadoenia, raksdy zawsoe pandcit s o pomoc
speciakaty PT) <4 hapa de feide selsperanie contribei pats 26 eeragles cimaboes, Oo Nuidos reitigatanies com menar poEnciel de aquacimenio qlobal (FAG) comvrizuem menos (ara o SOUSCITEND
ghazal o qee o5 feidos rafigeranies com maior PAG, em casn da fuga pam a almosler. Exte aparvho contim um iy rerigerania com um PAG igual a pocd). Isko significa qes, 5a ocomer uma fuga da
1 kg desde Ruidks refrigeranie pars & simoshars, 0 s ingadn no ageeciments ghital s [ vees mais e bsvado 5o que o d& 1 kg de COZ, dutanie um periode de 100 ance. Nunca lome & nicalia de
it 0 cirgeln do Mo relgenants o oo desmonlar este produio; recons sampre 8 um polssional - (ROY Scurgerea de agent godfic conisbuie |2 schimbénle cmaticn, Dach s-ar score n
atmaslerd, agenfi igorficl ou wn poteniial de ncilore globald (GWP) mai redus ar contrbu inf-un mod mal pebn sernilicativ b incilziea globali decdt en agent figorific cu un GIWP mai ridica. Aoest
‘pas confre un Thid relsgeeant o un GIWF agel ou [smx], Acassta ivseemnd i, docd 1 kg din et Reid ratrigerae s-6r scurge In imgelerd, impaciul asspra incaliin globale er e oo or reei mere
cect | bg de 002 pe o pencadd de 100 da ani. Mu Incascal 3 inkervend s cincual ageniulul figorfic sau =i demosilal singur produsul, apshad inotdeauna ba un speciakst” 45K} Linky chladha
prisgieaji k zrrene Wiy, Chleeo s riBim polencislon prisphesaria by gobaiena alaplweniu JOWP] by i inibw o ey prisgse b bu ghidinery lspltvaniu v nidis) misss aks o badivd & wiin
GWF: Tono zariaranis obsshuje chiatacs inapaling 5 GNP sonacim ea oo Znamend to, B ai by do aimosiey undol 1 kg i chiaciacs] keepalmg, & vl na giohéing clapiovenie by ol [oee] bt
ki ko wphy 1 leg COZ, 2 fo podas cbdobia 100 sokow. Mikdy s nepokiZaie raszhowal do chladaoehn nsashy aleho demonlovat wjrobok a widy sa ohedile ra odbomisa.” {3L) Pedtane hladinh
ssagkley (risneva k podnabnim Spremembam, V primen izpusts v ozrale bi Blading eredatvo 2 niZim polencialom globakegs saqresenja (GWF) k globalnamy seqraeany prispevele man kol hisding
st 7 viiim GWE Ta rapava vsebeie hiadin lakoding 7 GWF, enaiem oot To pomeni, ca bi bl v otdaty 800 kel vl na glabalng segevanie v primarny pusta v carati 1 kg zadevne hiding
kot [z vesgi od 1 hg CO02. Mikok ne poskutale sarsi spremmesili Haciaea obioka o razstl nagranes in 28 b vedn prosite srkmsipies” A1} S nbaismuodel vebutit irasimmudoksssn,
Rplméainean, ols on ahasemg imakshdn Bmmiysvalitsspotenizsl [GWF, Imestonmuulneveistes oksl panemps kun koreamman GAP-anon kyiméainasn, e kyimasingtia phists Imasshadn,
Tami bite ssaki ieiniainetta, jonka GWP-anvo on [oo]. Tamd tarkoitan, et jos vied do i pimaaneta piisk imaohdn, s wadoms imason mpmemissen olisi [ kedaa ssummpi kun
el lode hilldiokaisia 100 vuoden aeneksolla AR kaskasn yith kajols iylmdainesitin (s parkes WWowE omin péin, vaan (il aind ammelilisen apea” N3E) Laskape av kildmasium bidar
sl matorangringen. Kakimacium med Bgw global uppwdsneingspotemial {EWF) skule wd lickans g vpphoy Al mindg plobal uppvanmning &n et kékdmadum med hagre GWE. Dan har apparatan
irmshidler el kikerreium med GNP mokssasends (1], et betyoker il om 1 kg o kikimedie skl |cka Ul | amasien, sl deerken (o den ghibela uspvammingsn vira e gnger hixpee dn 1 kg
GO under en hunresdespenod, Fissdk shing sl momias sdr produidas eler midre med kbiimedekretsionget. Ridige slibd a0 ackeiobed person.” TGAJ Cursans lgean cutsnadin les sn athal
aprindn. Bhaarh Sonchar mi ba K ar théamh domhanda ag cusmoan &g & bl aomhaine 4imh diomharnda |GWPY nics iske nd ag cusnedn e GNP rics aidde, mi iglear san aimaisdear 8. Té lacht
cisnadin |& BWF s comhinnans b o) 58 phiées seo. Cialaionn sé seo, mé kylesr 1hy den |eachl cuissesin Se0 san aimaiskiern, i & an lioachar a bveadh &7 héamh domhanda nd [io] uai nics sins
nil 1k e GO, ther Irédmise: 100 bliain. M tdan @macsl chaicha a chur eacs ar chiomaxd an chyisnadin 1 %n nd an 1iga a dhichimedl 1) Ién ages Ygh | gromhairk ke deing calrha | godeal. 45A)
Liypeee pRtarihue s AONDHIOCH KAMSETON MROVEHANE PACurafnes c2 soaiu NOTEHUNANON rofensor S pesara |GINF) wirbe he Aonpmets roofinnow Samety o o 32
EHLLMA NITEHAANDN TROMANHCT JAMDEBIF, B0 WOLDA Y aTUocdery. 083] Feta Ca[oeH POCRRENLY TESHOCT A NOTEHLMANDY rIOBaNHor SENDeada e sarm oo, 080 3 I8, 500 1 k) 063
PEECIAMISE TRMHODTH HOSNTM Y TGOSy, YTeLR) i reofiarms Jampesaa he Sime oo mya neba senc 1 kg CO2, xa napuan o npaan 100 mapa Han se MKELaIATE CIUA 0 ROAEIARTE
DEACIRAAID KIVHD T B (BSUOHTMPETE MIDOMIS0N, W yB2K o8 OBITATE TPy gy, TMK) WenenyBaretD o CucTed 59 Naf=s AONDmecyba B KAMETO:ETA IPover. CPancTes 33 ALnewe o3
POHVGOR NSTRHUMEN HA TGRS JATONMYEA N 4R OCNMHACT NOWETNY B0 MAO0AMMITD JATONNYRI%A CTHINEY CRRICTED 50 NANGRE 03 NOBICOK NOTEHIAAN HA IINNAH0 JATINIVEISA, B0 ACTEH
e aruoodepara Jnoj A%8paT COfMA CPEOCTRO 31 ARIAE 1 ROTELMEN Ha rnoSansn SanonTysars of o). T dsiee nee a0 1 7 o O GREICTE0 31 i wETie B0 ATuoithipaTa,
BRI B0 CTONEN=OTI SATOANYEAH:E A Din [oo] NATH nogcoe: af 1 <r #a COZ, npesy nap 001 100 rogssn, Hreomaw 08 # o3 DWITFEETA (15 03 MLETE B0 KONGRD =SB SORACTEOTY 38 Naass
P CAMHTE (12 1T PR IONTRATR MRCHISOCT W oaenran nofapame npoghersosanny, §HOY) Lokcasm av knlemicdel bedrar b kimaendangar jplemidcel med lovem global apprarmingmpolersial {ENF|
ol b e gl oppreaimeing ean e Kjolermabdel e hoyess NP, tnia bokiel 1 anvnosfienes, Date spperatel imeholder en bjabwmsheriend an DN 1 o], D betyr al darsern 1 kg v deme
i sl b laieatal | , vile sirkmingan p giobal opgaming wee bood ganger ey e 1 kg CO2 | lopst v en panods pé 100 . Prav aldi & fkse med kizllogtsan sabv eler
demonlere produkiel seh og spar Alkid en profiesonalL (T80 Rrjedhjainga Figorified knskibon néndrpshimed @ kimés. Fagarieral mepolencialmé (i ol 48 ngrobjes gobale (W) do % kontriboninmé pak
mé ngronien lobale ses Ingolan ma GWP mé 0 land, né reed 1B mednjes nd stmoslen, Ko pefsie plrmban Eng B Wgoritast me GWF aksivalente me (o], Kjo ndskupion sa nd st 2 1 k) nga kyleng
i rigorifeeit do 1 midkvia nd aimoslend, ndikimi né ngrohjen globale do t shie [l hend mé i land sa 1 kg 16 COZ, pérnjé panuds prej 100 wieve. Kumé mos miosi 4 inlerleroni ma qarkun g figaslert né:
B0 wedarbake agu ShoSibin: v produbtin dhe gilhnons ks prolesoriaie, 11S) Kabenales siuller ad bl apshoeyiga, Ksbelsi ssrm o mesd begri hilunarshek [GWF) sty mima. a3 hun
Jrhar an uzbainl med hanm GWF ol pad mynd laka 0 | andrmslofs, Pets @ iniheldor kpleinawiing ssm samperer (AP o [mee]. Baka b ab ef § kg al pessum ke beinastin mynd leim O
i andrirmekoi mynde abrif & hirun jaritar vera [ snoum mei enal 1 bgal CO2 i 1008 Smahil Fidid s spl vilt hingeds baelifnisins o tabi vinuna aldei | sincur 8n pess ad adbeo i
il lagrmenn, (BS) Curarya rashidveeta doprinoed kinabiin peompnane. ReshEdvet 2 siin poiarciain globakog 2agrievins (G menis &2 doprinksl globenom 2aprievni rego eehiadhal
2a vilim polencialom glitalog zagrigvana, akn iscun u aimngtany. Oval ureda) saded mshladng leénost sa polencialen ghialnog agriaania jedrakin (o). Ovo mmaS da, aka 1 kg ma mshladng
WeSneti s v aimasien, uita) né globelns zagriavenje o2 bl (oo puls wedinege 1 by COR, Za pedod o prae 100 goding, Nikade me pokuSavejie sami da podedanale rshladso kel §ida demontiale
proizwd | evisk 53 obretie eudnom ko,




- 000000001
@ LG

| Model |[HMO9THF UB40 / HN1616HC NKO | Lifes Good
Seasonal space heating energy efficiency of heat pump ﬁ %
Temperature control
Class | = 1%, Class Il =2 %, Class lll = 1,5 %,
From fiche of temperature |Class IV =2 %, Class V = 3 %, Class VI = 4 %, + %
control Class VIl = 3,5 %, Class VIl = 5%
Supplementary boiler [ Seasonal space heating energy efficiency (in %) ]
From fiche of boiler (3]
Solar contribution oo
an atin
From fiche of solar device At = (;,Qs,gA = 0,01,
Collector size Tank volume Collector efficiency B = 0,86, C = 0,83,
(in m?) (in m3) (in %) D-G = 0,81 )
0/
Seasonal space heating energy efficiency of package under average climate ﬁqo

Seasonal space heating energy efficiency class of package under average climate

BPDDDDDDDID S

<30% 230% =234% 236% 275% =282% =290% =298% = 125% = 150 %

Seasonal space heating energy efficiency under colder and warmer climate conditions

e e

The energy efficiency of the package of products provided for in this fiche may not correspond to its actual
energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further factors such as heat loss
in the distribution system and the dimensioning of the products in relation to building size and characteristics.

I I I v \ VI
55°C 151% 0.02 3.71 1.45 38% 22%
35°C 205% 0.02 4.45 1.74 50% 65%




| Model HM091MR U44 / PHCSO ENCXLE( @ LITGM

L
Waler heating energy effliciency of combination heater %
Seasonal space heating energy efficiency of heat pump

Declared load profile:

Temperature control

Class | = 1 %, Class Il = 2 %, Class Ill = 1,5 %,
From fiche of temperature |Class IV =2 %, Class V = 3 %, Class VI = 4 %, + 0,6
]

control Class VIl = 3,5 %, Class VIl = 5% i
Solar contribution

From fiche of solar device
Auiliary slectricity
2
)
10M% ) =« I - ‘w - = +E ‘/0

Supplementary boiler

[ Seasonal space heating energy efficiency (in %) ]
From fiche of boiler

" " o
{ B ) = Il = — /E! ( 1_1 ® "
Solar contribution
" . Tank rating
From fiche of solar device A" = 0,95 A = 091, . B . 3]
Collector size Tank volume Callector efficiency B = 0,86, C = 0,83, Water heating energy efficiency of package under average climate
(in m?) (in m®) (in %) D-G = 0,81 9 %
. Y4
(I x |1L| +'IV' x |£| ) x 0,45 x(|__L|f100J :I 70
Seasonal space heating energy efficiency of package under average climate ﬂo/a Water heating energy efficiency class of package under average climate

ki 4 DD
Seasonal space heating energy efficiency class of package under average climate = z
<27% =2T% =A% =33% =235% =239% =265% =100% = 190% = 163%
B DD

=30% 230% =234% =236% =275% =282% =290% =98% = 125% = 150%

<27% 227% 2080% 284% 237% =250% =275% =2115% =2160% = 18B%

<27% 22F% 230% 235% 238% =255% 2=B80% =2123% =2 160% 2 200%

<28% =228% 282% =236% =240% =260% =85% =2131% =170% = 213%

\. J

Seasonal space heating energy efficiency under colder and warmer climate conditions

e 5]
Colder: |:| = I:l % Warmer: I:l LV = |:] Y. Watar heating energy effisiency under colder and warmer climate conditions
(3] 2]
coer: ] - 02 x[J=[ o
e (2]
wamer [ + 04« 1= |%
The energy efficiency of the package of products provided for in this fiche may not correspond to its actual
The energy efficiency of the package of products provided for in this fiche may not correspond to its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further factors such as heat loss
energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further factors such as heat loss in the distribution system and the dimensioning of the products in relation to building size and characteristics.
in the distribution system and the dimensioning of the products in relation to building size and characteristics.
I I m v Vv VI I
55°C 151% 0.02 3.71 1.45 38% 22% 141%
35°C 205% 0.02 4.45 1.74 50% 65%
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| Model |HMO91HF UB40 / HN1616HY NKO | Life's Good

L
Water heating energy efficiency of combination heater %
Seasonal space heating energy efficiency of heat pump %

Declared load profile:

Temperature control
P Class | = 1%, Class Il = 2 %, Class lll = 1,5 %,

From fiche of temperature |Class IV =2 %, Class V =3%, Class VI=4%,| 4
control Class VIl = 3,5 %, Class VIll = 5%

Solar contribution

s | t boil From fiche of solar device —~
upplementary boiler [ Seasonal space heating energy efficiency (in %) ] Aurdliary electricity

From fiche of boiler (3] [2)
i m - [+ V4 )
§ Ij - vy w = I:I 7o (11 x v - 10%) x 0 - fw ] v o= +[:| 7
Solar contribution "
" s ank rating
From fiche of solar device A* = 0,95, A = 0,91, (3]
Collector size Tank volume Collector efficiency B = 0,86, C = 0,83, Water heating energy efficiency of package under average climate
(in m2) (in m3) (in %) D-G = 0,81 04
(1] [+
('III‘xIﬁ + 1V x ﬁ ) x0,45x(|ﬁ/100) x tl -+l 1%
Seasonal space heating energy efficiency of package under average climate éoé Water heating energy efficiency class of package under average climate

D DD
Seasonal space heating energy efficiency class of package under average climate = 2
[ ' c2T% =27% =230% =33% =95% =39% =65% =100% =130% = 163%
PDDRDDDEDDDD

<30% 230% 234% 236% 275% 282% 290% =298% = 125% = 150 %

<27% 227% 230% =84% =237% =280% =7B% = 115% = 160% = 18B%

<27T% 22T% =z30% =085% =238% =55% =z80% =123% = 160% = 200%

<28% 228% =232% =2086% 240% =260% =2E5% =2 131%W =2 1T0% =213%

. ,/

Seasonal space heating energy efficiency under colder and warmer climate conditions

[5) [5)
Colder: :l SV o= :] % Warmer: E N [:] % Water heating energy efficiency under colder and warmer climate conditions
3) (2]
coger: [ - 02 x[J=[" o
© 2]
Warmer: | + 04 = | = D %
The energy efficiency of the package of products provided for in this fiche may not correspond to its actual
The energy efficiency of the package of products provided for in this fiche may not correspond to its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further factors such as heal loss
energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by further factors such as heat loss in the distribution system and the dimensioning of the products in relation to building size and characteristics.
in the distribution system and the dimensioning of the products in relation to building size and characteristics.
I I m v \Y VI I
55°C 151% 0.02 3.71 1.45 38% 22% 133%
35°C 205% 0.02 4.45 1.74 50% 65%






